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Zgrzewarka-Zszywarka do plastiku 50W

Zgrzewarka-Zszywarka do plastiku

50W 200 zszywek

Tłumaczenie instrukcji oryginalnej

UWAGA!

Zapoznaj się z treścią niniejszej instrukcji przed użyciem i zachowaj ją do dalszego użytkowania 

urządzenia.

Wyprodukowano dla:

GEKO Spółka z ograniczoną odpowiedzialnością Sp.k.

Kietlin, ul. Spacerowa 3, 97-500 

Radomsko

geko@geko. pl 

www.geko.pl

PL



Dziękujemy za zakup produktu Zgrzewarka-Zszywarka do plastiku marki GEKO oraz za okazane

nam zaufanie.

Niniejsza instrukcja zawiera informacje dotyczące zasad bezpieczeństwa oraz procedury obsługi

oraz konserwacji sprzętu. Przed rozpoczęciem pracy należy dokładnie zapoznać się z instrukcją

obsługi. Instrukcję należy zachować, by móc korzystać z zawartych w niej wskazówek również w

przyszłości. Producent nie ponosi odpowiedzialności za wypadki lub szkody powstałe w wyniku

nie stosowania się do niniejszej instrukcji obsługi oraz zasad bezpieczeństwa.

Wszystkie informacje i specyfikacje zawarte w niniejszej publikacji są oparte na aktualnych

informacjach dostępnych w momencie oddania do druku. Zastrzegamy sobie prawo do

wprowadzania zmian w dowolnym czasie, bez uprzedzenia i bez żadnych zobowiązań.

Żadna część tej publikacji nie może być powielana bez uzyskania pisemnej zgody. Niniejszą

instrukcję należy traktować jako integralną część urządzenia i powinna zostać przekazana wraz z

nim w przypadku jego odsprzedaży.

Przed pierwszym uruchomieniem urządzenia prosimy zapoznaj się z informacjami w

Instrukcji i upewnij się, że są one dla Ciebie zrozumiałe. Podczas korzystania z

urządzeń elektrycznych należy zawsze przestrzegać podstawowych środków

ostrożności w celu zmniejszenia ryzyka pożaru, porażenia prądem i obrażeń osób.

ZASADY BEZPIECZEŃSTWA

Uwaga! Przed użyciem narzędzia prosimy o dokładne zapoznanie się z niniejszą instrukcją i o

postępowanie zgodnie z podstawowymi wytycznymi bezpieczeństwa, aby zminimalizować ryzyko

pożaru, porażenia prądem i obrażeń osobistych. Instrukcję należy przechowywać tak aby była

dostępna przez cały okres żywotności produktu.

1. Zachowuj porządek w miejscu pracy, zmniejsza to ryzyko wypadku.

2. Upewnij się, że środowisko pracy jest odpowiednie. Unikaj miejsc wilgotnych lub mokrych. Nie 

używaj narzędzia w okolicach substancji łatwopalnych.

3. Podczas przenoszenia narzędzia, nie ciągnij za kabel zasilający ani nie dopuść do jego 

kontaktu z źródłem ciepła lub olejem.

4. Podczas pracy na zewnątrz, używaj przedłużaczy dopasowanych do parametrów urządzenia.

5. Unikaj kontaktu ciała z elementami uziemiającymi, takimi jak rury, piece lub lodówki, aby 

uniknąć porażenia prądem.

6. Zadbaj o bezpieczeństwo dzieci innych osób, trzymając narzędzie oraz kabel zasilający poza 

ich zasięgiem. Po zakończeniu użytkowania, odłącz je od źródła zasilania i umieść w miejscu

niedostępnym dla dzieci.

7. Używaj stałego mocowania obrabianego przedmiotu. Nie trzymaj przedmiotu w nieosłoniętej

ręki.

8. Należy często starannie sprawdzać urządzenie pod kątem śladów zużycia lub uszkodzeń.

Podczas pracy należy zachować stabilną pozycję i równowagę.

9. Należy regularnie wykonywać prace konserwacyjne związane z narzędziem, zgodnie z

instrukcją. Zwracaj uwagę na stan przewodu zasilającego. Jeśli jest uszkodzony, natychmiast go

wymień. Utrzymuj grot suchy i czysty.

10. Przed użyciem narzędzia sprawdź, czy nie jest uszkodzone, oraz czy wszystkie części są

prawidłowo zamocowane.
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11. Przy podłączaniu zasilania, upewnij się, że narzędzie jest wyłączone. Przy wymianie części 

lub montowaniu zszywek wyłącz zasilanie i odłącz kabel zasilający.

12. Użycie nieodpowiednich części zamiennych może skutkować uszkodzeniem urządzenia. 

Należy stosować oryginalne części zgodnie ze specyfikacją.

13. Korzystaj z urządzenia zgodnie z jego przeznaczeniem, unikaj przeciąźenia, aby zachować 

jego deklarowana wydajność i bezpieczeństwo użytkowania.

14. W przypadku długotrwałej pracy używaj środków ochrony indywidualnej, takich jak okulary

ochronne i nauszniki.

15. Produkt wyposażony jest w funkcję ochrony przed przegrzaniem, która automatycznie

wyłączy narzędzie w przypadku przegrzania, a następnie po ochłodzeniu umożliwi kontynuację

pracy.

BEZPIECZEŃSTWO UŻYTKOWNIKA

1. Dobierz odpowiednie źródło zasilania, o napięciu zgodnym 

z parametrami technicznymi narzędzia.

2. Podczas korzystania ze zszywarki na wysokości, zawsze 

trzymaj narzędzie w ręku.

3. Nie odkładaj narzędzia, dopóki całkowicie nie ostygnie.

ŚRODKI OSTROŻNOŚCI

1. Nie kieruj grotu zszywarki bezpośrednio w kierunku ludzi i zwierząt.

2. Nie używaj narzędzia w pobliżu substancji łatwopalnych.

3. Nie dotykaj grotu zszywarki podczas korzystania lub tuź po użyciu urządzenia. Grot narzędzia 

powinien być utrzymany w czystości

4. Grot zszywarki do spawania tworzyw sztucznych musi być utrzymywany suchy.

5. Przed magazynowaniem zszywarki, upewnij się że jest całkowicie ostudzona.

FUNKCJE ZSZYWARKI DO TWORZYW SZTUCZNYCH

Funkcja 1: Spawanie tworzyw sztucznych (bez użycia zszywek) wypełnianie spoin, naprawa 

otworów oraz eliminacja szpar.

Funkcja 2: Montaż zszywek. Za pomocą różnych zszywek można naprawić długie i krótkie 

pęknięcia o poziomej lub pionowej orientacji.

Funkcja 3: Obróbka termiczna. Poprzez obróbkę na gorąco można dokonać korekty drobnych 

niedoskonałości na powierzchniach z tworzywa sztucznego

Funkcja 4: Cięcie na gorąco. Urządzenia można używać do cięcia w płaszczyźnie lub do

uszczelniania elementów z tworzywa sztucznego.

Funkcja 5: Spawanie cyną Nagrzewanie/chłodzenie jest szybsze, bardziej wydajne i bardziej 

energooszczędne niż w przypadku standardowych lutownic.

Stosuj okulary ochronne
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DOBÓR ZSZYWEK DO ŁĄCZENIA ELEMENTÓW

F
G

PRZYKŁADOWE ZASTOSOWANIA

UWAGA

Z urządzenia mogą korzystać dzieci powyżej 8 roku życia oraz osoby z ograniczonymi

zdolnościami fizycznymi, czuciowymi lub umysłowymi lub cechujące się brakiem doświadczenia i

wiedzy, jeśli pozostają one pod nadzorem lub poinstruowano je o bezpiecznym użytkowaniu

urządzenia i rozumieją one wiążące się z tym zagrożenia. Dzieci nie powinny bawić się

urządzeniem. Czyszczenie i konserwacja urządzenia nie powinny być wykonywane przez dzieci.

Jeśli przewód zasilający jest uszkodzony, musi być wymieniony przez producenta, jego

autoryzowanego przedstawiciela lub równie wykwalifikowaną osobę, aby uniknąć zagrożenia.

Fan

Opatentowany projekt zszywki, 

usuń wystającą część ręcznie
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DANE TECHNICZNE

Napięcie zasilania: 230V;

Moc: 50 W;

Maksymalna temperatura: 600°C;

Długość kabla zasilającego: 155cm;

Czas nagrzewania zszywek: 3s;

Z podświetleniem LED.

INSTRUKCJA

1. Po zainstalowaniu zszywki na grocie, podłącz urządzenie do zasilania i podgrzej przez 5

sekund. Następnie wciśnij nagrzaną zszywkę w naprawiany element. Zwolnij przełącznik,

poczekaj 45 sekund aby zszywane miejsce lekko ostygło i wyciągnij zszywarkę. Zszywka

zostanie w plastiku.

2. Po zainstalowaniu noża zgrzewającą, podłącz urządzenie do zasilania i podgrzej przez 15

sekund, aby ogrzać i wyrównać plastikowe elementy, które mają być naprawione. Po

zakończeniu procesu podgrzewania i wyrównywania, odczekaj 45 sekund, po czym można

przystąpić do innych prac naprawczych na tym elemencie.

3. Nóż zgrzewający jest odpowiedni do zszywarki o dużej mocy DN-B100, ale nie jest

kompatybilny ze zszywarką o niskiej mocy DHS0.

Informacja dla użytkowników o pozbywaniu się urządzeń
elektrycznych i elektronicznych (dotyczy gospodarstw domowych).
Przedstawiony symbol umieszczony na produktach lub dołączonej 
do nich dokumentacji informuje, że niesprawnych urządzeń 

elektrycznych lub elektronicznych nie można wyrzucać razem
z odpadami bytowymi.

Prawidłowe postępowanie w razie konieczności utylizacji, powtórnego użycia lub odzysku
podzespołów polega na przekazaniu urządzenia do wyspecjalizowanego punktu zbiórki,
gdzie będzie przyjęte bezpłatnie. Informacji o lokalizacji miejsc zbiórki zużytego sprzętu
udzielają władze lokalne.
PrawidJowa utylizacja urządzenia umożliwia zachowanie cennych zasobów i
uniknięcie negatywnego wpływu na zdrowie i środowisko, które może być zagrożone
przez nieodpowiednie postępowanie z odpadami.
Nieprawidłowa utylizacja odpadów zagrożona jest karami przewidzianymi w
odpowiednich przepisachlokalnych.
W razie konieczności pozbycia się urządzeń elektrycznych lub elektronicznych, 
prosimy skontaktować się z najbliższym punktem sprzedaży lub z dostawcą, którzy
udzielą dodatkowych informacji.

OCHRONA ŚRODOWISKA
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Dwie ostatnie cyfry roku naniesienia oznaczenia CE - 23

DEKLARACJA ZGODNOŚCI WE
GEKO Sp z o.o. Sp K. Kietlin, ul. Spacerowa 3, 97-500 Radomsko

deklaruje z pełną odpowiedzialnością, że:

Zgrzewarka-Zszywarka do plastiku 50W 200 zszywek, Typ: G81280, Model: H50

spełnia wymagania Parlamentu Europejskiego i Rady:

- 2014/30/UE z dnia 26 lutego 2014 r. w sprawie harmonizacji ustawodawstw państw członkowskich

odnoszących się do kompatybilności elektromagnetycznej,

- 2014/35/UE z dnia 26 lutego 2014 r. w sprawie harmonizacji ustawodawstw państw członkowskich

odnoszących się do udostępniania na rynku sprzętu elektrycznego przewidzianego do stosowania w

określonych granicach napięcia (przekształcenie)

oraz norm EN IEC 55014-1:2021, EN IEC 55014-2:2021, EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021, EN 61000-

3-3:2013*A1 :2019, EN 60335-1:2012+A15:2021 jest zgodny z certyfikatami typu WE

- nr ANG2303273861 z dnia 27.03.2023

- nr ANG2303273862 z dnia 27.03.2023

wydanych przez Shenzhen STL Testing Technology Co., Ltd., Room 2F292, Gushu Huating, 

No.38, Gushu First Road, Guxing. Community, Xixiang Street, Bao 'an District, Shenzhen.

Web:  www.ang-Iab.com., 0755-23307487

Niniejsza Deklaracja Zgodności WE traci swoją ważność, jeżeli produkt zostanie zmieniony lub 

przebudowany bez zgody producenta.

Za przygotowanie i przechowywanie dokumentacji technicznej 

odpowiada:

Larysa Kowalczyk, Kietlin, ul. Spacerowa 3, 97-500 Radomsko.

Kietlin, 04.09.2023

Miejsce i data wystawienia

Larysa Kowalczyk
Nazwisko, imię i stanowisko osoby upoważnionej



Plastic welding gun kit 50W

Plastic welding gun kit 50W 

Translation of the original Operating Instructions

IMPORTANT INFORMATION!

Read before use and retain for future reference.

Made for:

GEKO Spółka z ograniczoną odpowiedzialnością Sp.k.

Kietlin, ul. Spacerowa 3, 97-500 

Radomsko

geko@geko. pl 

www.geko.pl

EN



Thank you for purchasing the GEKO plastic welding machine and for your trust.

This manual contains information on safety rules and procedures for operating and maintaining the

equipment. Please read the instruction manual carefully before starting work. Please keep this

manual for future reference. The manufacturer is not responsible for accidents or damages resulting

from non-compliance with this manual and safety rules.

All information and specifications contained in this publication are based on the current

information available at the time of going to press. We reserve the right to make changes at any time

without notice and without obligation.

No part of this publication may be reproduced without written permission. This manual should be

treated as an integral part of the device and should be transferred with it in the event of its resale.

SAFETY RULES

Attention! Before using the tool, please read this manual carefully and follow basic safety

guidelines to minimize the risk of fire, electric shock and personal injury. The manual should be kept

so that it is available throughout the life of the product.

1. Keep your work area tidy, it reduces the risk of an accident.

2. Make sure the working environment is suitable. Avoid damp or wet places. Do not use the tool

near flammable substances.

3. When carrying the tool, do not pull the power cord or allow it to come into contact with heat or oil.

4. When working outdoors, use extension cords that are rated for the machine.

5. Avoid body contact with grounding elements such as pipes, ovens or refrigerators to avoid electric

shock.

6. Keep children and others safe by keeping the tool and power cord out of their reach. After use,

disconnect it from the power source and keep it out of the reach of children.

7. Use fixed workpiece clamping. Do not hold an object in your bare hand.

8. Carefully check the device frequently for signs of wear or damage. Maintain a stable position and

balance while working.

9. Regularly perform maintenance on the tool as instructed. Pay attention to the condition of the

power cord. If it is damaged, replace it immediately. Keep the tip dry and clean.

10. Before using the tool, check that it is not damaged and that all parts are properly attached.

11. When connecting power, make sure the tool is turned off. When replacing parts or installing

staples, turn off the power and disconnect the power cord.

12. The use of unsuitable spare parts may result in damage to the device. Use genuine parts as

specified.

13. Use the device for its intended purpose, avoid overloading to maintain its declared efficiency and

safety of use.

14. Use personal protective equipment, such as safety glasses and ear muffs, when working for long

periods of time.

15. The product is equipped with an overheat protection function that will automatically turn off the

tool in the event of overheating, and then allow you to continue working when it cools down.

USER SAFETY

1. Select a suitable power source with a compatible voltagewith the technical parameters of the tool.
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2. When using the stapler at height, always hold tool in hand.

3. Do not put the tool down until it has completely cooled down.

PRECAUTIONS

1. Do not point the stapler head directly at people or animals.

2. Do not use the tool near flammable substances.

3. Do not touch the stapler tip while using or just after using the device. The tip of the tool should be 

kept clean

4. The tip of the plastic welding stapler must be kept dry.

5. Before storing the stapler, make sure it is completely cooled down.

PLASTIC STAPLER FUNCTIONS

Function 1: Welding of plastics (without the use of staples), filling joints, repairing holes and 

eliminating gaps.

Function 2: Staple installation. Using different staples, you can repair long and short cracks with a 

horizontal or vertical orientation.

Feature 3: Heat treatment. Small imperfections on plastic surfaces can be corrected by hot working.

Feature 4: Hot cutting. The device can be used for flush cutting or for sealing plastic parts.  Feature 

5: Tin Welding Heating up/cooling is faster, more efficient and more energy efficient than

standard soldering irons.

SELECTION OF WELDING NAILS FOR PLASTI WELDING

Wear goggles
when using the 
tool

F
G

Patented staple design, remove 

the protruding part by hand
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MAIN USE

COMMENTS

The appliance can be used by children over 8 years of age and persons with reduced physical,

sensory or mental capabilities or lack of experience and knowledge if they have been given

supervision or instruction concerning use of the appliance in a safe way and understand the hazards

involved. Children should not play with the device. Cleaning and maintenance of the device should

not be performed by children. If the supply cord is damaged, it must be replaced by the

manufacturer, its authorized representative or an equally qualified person in order to avoid a hazard.

INSTRUCTION

1. After installing the staple on the tip, connect the device to the power supply and heat it for 5

seconds. Then press the hot staple into the repaired element. Release the switch, wait 45 seconds

for the stitching area to cool slightly, and pull out the stapler. The staple will stay in the plastic.

2. After installing the welding knife, connect the device to the power supply and heat it for 15

seconds to heat and align the plastic parts to be repaired. After the heating and leveling process

is complete, wait 45 seconds before proceeding with any other repair work on this component.

3. The sealing knife is suitable for DH-B100 high-power stapler, but not compatible with DHS0 low-

power stapler.

Fan
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TECHNICAL DATA

Supply voltage: 230V;

Power: 50 W;

Maximum temperature: 600°C;

Length of the power cord: 155cm;

Staple warm-up time: 3s;

With LED.
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The last two digits of the year of affixing the CE marking - 23

EC DECLARATION OF CONFORMITY
GEKO Sp z o.o. Sp K. Kietlin, ul. Spacerowa 3, 97-500 Radomsko

declares with full responsibility that:

Welder-stapler for plastic 50W 200 staples, Type: G81280, Model: H50

meets the requirements of the European Parliament and the Council:

- 2014/30/EU of 26 February 2014 on the harmonization of the laws of the Member States 

relating to electromagnetic compatibility,

- 2014/35/EU of 26 February 2014 on the harmonization of the laws of the Member States 

relating to the making available on the market of electrical equipment designed for use within 

certain voltage limits (recast)

and standards EN IEC 55014-1:2021, EN IEC 55014-2:2021, EN IEC 61000-3-

2:2019+A1:2021, EN 61000-3-3:2013+A1:2019, EN 60335-1: 2012+A15:2021 complies with

EC type cei1ificates

- No. ANG2303273861 of March 27, 2023

- No. ANG2303273862 of March 27, 2023

issued by Shenzhen STL Testing Technology Co., Ltd., Room 2F292, Gushu Huating, No.38, 

Gushu First Road, Guxing. Community, Xixiang Street, Bao'an District, Shenzhen. Web: 

www.ang-lab.com., 0755-23307487

This EC Declaration of Conformity loses its validity if the product is altered or modified without 

the manufacturer's consent.

Responsible for the preparation and storage of technical 

documentation:

Larysa Kowalczyk, Kietlin, ul. Spacerowa 3, 97-500 Radomsko.

Kietlin, 04.09.2023

Place and date of issue
Surname, first name and position of the authorized person



Svačovací sešívačka na plastové sponky

Svačovací sešívačka na plastové 

sponky 50W 
Překlad originálního návodu k obsluze

DŮLEŽITÉ INFORMACE!

Před použitím si přečtěte a uschovejte pro budoucí použití.

Vyrobeno pro:

GEKO Spółka z ograniczoną odpowiedzialnością Sp.k.

Kietlin, ul. Spacerowa 3, 97-500 

Radomsko

geko@geko. pl 

www.geko.pl
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BEZPEČNOSTNÍ PRAVIDLA

Upozornèní: Pred použitím náradí si pečlivé prečtéte tento návod. a dodržujte základní

bezpečnostní pokyny, abyste minimalizovali riziko požáru, úrazu elektrickÿm proudem a zranéní

osob. Tento návod si uschovejte, abyste jej mèli k dispozici po celou dobu životnosti vÿrobku.

1. Udrżujte svüj pracovní prostor v porádku, snížíte tím riziko nehod.

2. Ujistète se, že je pracovní prostredi vhodné. Vyhÿbejte se vlhkÿm nebo mokrÿm místüm.

Nepoužívejte náradí v blízkosti horlavÿch Iátek.

3. Pri prenášení náradí netahejte za napájecí kabel a nedovolte, aby se dostal do kontaktu se

zdrojem tepla nebo olejem.

4. Pri práci venku používejte prodlužovací kabely odpovídaj ící parametrüm náradí.

5. Vyvarujte se kontaktu tèla s uzemnênÿmi součástmi, jako jsou potrubí, sporáky nebo

chladničky, aby nedošlo k úrazu elektrickym proudem.

6. Zajistête bezpečnost dêtí a ostatních osob tím, že náradí a napájecí kabel uchováte mimo

jejich dosah. Po ukončení používání náradí odpojte od zdroje napájení a umístéte jej mimo dosah

détí.

7. Používejte pevnÿ držák obrobkü. Nedržte obrobek v nechránèné ruce.

8. Stroj často pečlivé kontrolujte, zda nevykazuje známky opotrebení nebo poškození. Pri práci

udržujte stabilní polohu a rovnováhu.

9. Provádéjte pravidelnou údržbu náradí v souladu s návodem k použití. Vénujte pozornost stavu

napájecího kabelu. Pokud je poškozeny, okamžitë jej vymèñte. Udržujte nüž v suchu a čistotè.

10. Pred použitím náradí zkontrolujte, zda není poškozeno a zda jsou všechny diIy správnè

namontovány.

11. Pri pripojování napájení se ujistète, že je náradí vypnuté. Pri vÿméné dílü nebo instalaci

sponek vypnète napájení a odpojte napájecí kabel.
12. Použiti nevhodnÿch náhradních dílü múže vést k poškození náradí. Používejte originální díly

v souladu s technickÿmi údaji.

13. Používejte stroj k určenému účelu, vyvarujte se pretéžování, aby byl zachován jeho 

deklarovany vykon a bezpečné používání.

14. Pri dlouhodobé práci používejte osobní ochranné pomücky, jako jsou ochranné brÿle a 

chrániče sluchu.

15. Vÿrobek je vybaven funkcí ochrany proti prehrátí, která v prípadè prehrátí náradí automaticky

vypne a po vychladnutí umožní pokračovat v práci.

BEZPEČNOST UŽIVATELE

1. Zvolte vhodny zdroj napájení s napètím odpovídajícím 

technickÿm parametrüm náradí.

2. Pri použití sešívačky ve vÿšce držte nástroj vždy v ruce.

3. Neodkládejte náradí, dokud zcela nevychladne.

Používejte ochranné brÿle

BEZPEČNOSTNÍ OPATŃENÍ

1. Nemiñe sešívacím nožem prímo na lidi nebo zvírata.

2. Nepoužívejte náradí v blizkosti horlavÿch Iátek.
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3. Nedotÿkejte se čepele sešívačky bèhem používání nástroje nebo têsnè po nêm. Udržujte čepel 

náradí v čistoté

4. Čepel plastové svárecí sešívačky musi bÿt udržována v suchu.

5. Pred uložením sešívačky se ujistète, že je zcela vychladlá.

FUNKCE PLASTOVÉ SEŠÍVAČKY

Funkce 1: Svarování plastü (bez sponek) vyplńování spojü, opravy dèr a odstrańování trhlin. 

Funkce 2: Montáž sponek. Pomocí rüznÿch sponek Ize opravit dlouhé i krátké trhliny s 

horizontální nebo vertikální orientací.

Funkce 3: Tepelné zpracování. Tepelnym zpracováním Ize opravit drobné nedokonalosti na 

plastovÿch površích.

Funkce 4: Rezání za tepla. Stroj Ize použít k rezání v rovinè nebo k utésñování plastovÿch dílü. 

Funkce 5: Svarování cínu Zahrívání/chlazení je rychlejši, účinnèjši a energeticky úspornêjší než u 

standardních páječek.

VŸBÉR SPONEK PRO SPOJOVÁNÍ DÍLÛ

F

c

Patentovaná konstrukce sponky, 

ruční odstranêní vyčnívající části

PRÍKLADY APLIKACÍ
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TECHNICKÁ DATA

Napájecí napëtí: 230V;

Vÿkon: SOW;

Maximální teplota: 600°C;

Délka napájecího kabelu: 155 cm;

Doba zahčívání sponek: 3s;

S LED.

POZNÁMKY

Spotrebič mohou používat dêti starší 8 let a osoby s omezenÿmi fyzickÿmi, smyslovymi nebo

duševními schopnostmi nebo s nedostatkem zkušeností a znalostí, pokud jsou pod dohledem

nebo byly poučeny o bezpečném používání spotrebiče a rozumí souvisejícím riziküm. Dèti by si

se spotrebičem nemèly hrát. Čišténí a údržbu spotrebiče by nemèly provádèt déti bez dozoru.

Pokud je napãjecí kabel poškozen, musi bÿt vymènén vÿrobcem, jeho autorizovanÿm zástupcem

nebo stejnè kvalifikovanou osobou, aby se predešlo nebezpečí.

INSTRUKCE

1. Po instalaci sponky na čepel pripojte jednotku k napájení a zahrívejte ji po dobu 5 sekund.

Poté zahrátou sponku zatlačte do opravovaného dílu. Uvolnète spínač, počkejte 45 sekund, až

sešívaná oblast mirnè vychladne, a sešívačku vyjmète. Sešívačka züstane v plastu.

2. Po instalaci sešívacího nože pripojte prstroj k napájení a zahrívejte jej po dobu 15 sekund, aby

se opravovanÿ plast zahrál a vyrovnal. Po dokončení procesu zahrívání a vyrovnáni počkejte 45

sekund a poté müžete pokračovat v dalších opravách součásti.

3. Tèsnicí nüž je vhodnÿ pro sešívačku DH-B100 s vysokÿm vÿkonem, ale není kompatibiln í se

sešívačkou DHS0 s nízkÿm vÿkonem.
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Poslední dvè číslice roku pripojení označení CE - 23

ES PROHLÁŠENÍ O SHODÉ
GEKO Sp z o.o. Sp K. Kietlin, ul. Spacerowa 3, 97-500 Radomsko 

s plnou odpovêdností prohlašuje, že:

Svačovací sešívačka na plastové sponky 50W 200, Typ: G81280, Model: H50

splñuje požadavky Evropského parlamentu a Rady:

- 2014/30/EU ze dne 26. února 2014 o harmonizaci právních predpisü členskych státü 

tÿkajících se elektromagnetické kompatibility,

- 2014/35/EU ze dne 26. února 2014 o harmonizaci právních predpisü členskÿch státü 

tÿkajicích se dodávání elektrického zarízení určeného pro použití v určitÿch mezích napêtí na 

trh (prepracované znéní)

a normy EN IEC 55014-1:2021, EN IEC 55014-2:2021, EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021, EN

61000-3-3:2013+A1:2019, EN 60335-1 2012+A15:2021 vyhovuje typovÿm certifikátüm ES

—č. ANG2303273861 ze dne 27. brezna 2023

—č. ANG2303273862 ze dne 27. brezna 2023

vydal Shenzhen STL Testing Technology Co., Ltd., místnost 2F292, Gushu Huating, č. 38, 

Gushu First Road, Guxing. Komunita, Xixiang Street, Bao'an District, Shenzhen. Web: 

www.ang-lab.com., 0755-23307487

Toto ES prohlášení o shodè pozbÿvá platnosti, pokud je vÿrobek zmênèn nebo upraven bez 

souhlasu vyrobce.

Zodpovédnost za prípravu a uložení technické dokumentace:

Larysa Kowalczyk, Kietlin, ul. Spacerowa 3, 97-500 Radomsko.

Kietlin, 04.09.2023

Místo a datum vydání

Larysa Kowalczyk
Príjmeni, jméno a funkce oprávnéné osoby



Schweißtacker für Kunststoffklammern 50W 

Schweißtacker für Kunststoffklammern 

50W 
Übersetzung der Originalanleitung

AUFMERKSAMKEIT!

Bitte lesen Sie dieses Handbuch vor der Verwendung und bewahren Sie es für die zukünftige 

Verwendung des Geräts auf.

Hergestellt für:

GEKO Spółka z ograniczoną odpowiedzialnością Sp.k.

Kietlin, ul. Spacerowa 3, 97-500 

Radomsko

geko@geko. pl 

www.geko.pl

DE

DE



SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

Achtung! Bitte lesen Sie diese Anleitung sorgfältig durch, bevor Sie das Werkzeug verwenden,

und befolgen Sie die grundlegenden Sicherheitsrichtlinien, um das Risiko von Bränden,

elektrischen Schlägen und Verletzungen zu minimieren. Bewahren Sie die Anleitung so auf, dass

sie während der gesamten Lebensdauer des Produkts zugänglich ist.

1. Stellen Sie sicher, dass die Arbeitsumgebung geeignet ist. Vermeiden Sie feuchte oder nasse

Orte. Verwenden Sie das Werkzeug nicht in der Nähe von brennbaren Stoffen.

2. Beim Transport des Werkzeugs ziehen Sie nicht am Netzkabel und lassen Sie es nicht mit

einer Wärmequelle oder Öl in Kontakt kommen.

3. Bei der Arbeit im Freien verwenden Sie Verlängerungskabel, die den Spezifikationen des

Geräts entsprechen.

4. Vermeiden Sie den Kontakt des Körpers mit geerdeten Elementen wie Rohren, Öfen oder

Kühlschränken, um einen elektrischen Schlag zu vermeiden.

5. Achten Sie auf die Sicherheit von Kindern und anderen Personen, indem Sie das Werkzeug

und das Netzkabel außerhalb ihrer Reichweite halten. Nach Gebrauch vom Stromnetz trennen

und an einem für Kinder unzugänglichen Ort aufbewahren.

6. Verwenden Sie eine feste Halterung für das zu bearbeitende Objekt. Halten Sie das Objekt

nicht mit einer ungeschützten Hand.

7. Überprüfen Sie das Gerät regelmäßig sorgfältig auf Verschleiß oder Beschädigungen. Halten

Sie während der Arbeit eine stabile Position und Balance.

8. Führen Sie regelmäßig Wartungsarbeiten am Werkzeug gemäß der Anleitung durch. Achten
Sie auf den Zustand des Netzkabels. Wenn es beschädigt ist, ersetzen Sie es sofort. Halten Sie

die Spitze trocken und sauber.

9. Überprüfen Sie vor der Verwendung des Werkzeugs, ob es beschädigt ist und ob alle Teile

ordnungsgemäß befestigt sind.

10. Beim Anschluss der Stromversorgung stellen Sie sicher, dass das Werkzeug ausgeschaltet

ist. Bei Teileaustausch oder Montage von Klammern, trennen Sie die Stromversorgung und das

Netzkabel.

11. Die Verwendung von ungeeigneten Ersatzteilen kann zu Schäden am Gerät führen.

Verwenden Sie Originalteile gemäß den Spezifikationen.

12. Verwenden Sie das Gerät entsprechend seiner Bestimmung, vermeiden Sie Überlastung, um

die deklarierte Leistung und Sicherheit zu erhalten.

13. Bei längerer Arbeit verwenden Sie persönliche Schutzausrüstung wie Schutzbrillen und

Gehörschutz.

14. Das Produkt ist mit einem Überhitzungsschutz ausgestattet, der das Werkzeug im Falle einer

Überhitzung automatisch abschaltet und nach dem Abkühlen die Fortsetzung der Arbeit

ermöglicht.

SICHERHEIT DES BENUTZERS

Wählen Sie eine geeignete Stromquelle mit einer Spannung aus, 

die den technischen Parametern des Werkzeugs entspricht.

2. Wenn Sie den Tacker in der Höhe verwenden, halten Sie 

das Werkzeug immer in der Hand.

Tragen Sie Schutzbrillen.

3. Legen Sie das Werkzeug nicht ab, bevor es vollständig abgekühlt ist.
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VORSICHTSMASSNAHMEN

1. Richten Sie die Spitze des Tackers nicht direkt auf Menschen oder Tiere.

2. Verwenden Sie das Werkzeug nicht in der Nähe von brennbaren Stoffen.

3. Berühren Sie die Spitze des Tackers nicht während der Verwendung oder unmittelbar nach der 

Verwendung des Geräts. Die Spitze des Werkzeugs sollte sauber gehalten werden.

4. Die Spitze des Kunststoffschweißtackers muss trocken gehalten werden.

5. Bevor Sie den Tacker lagern, stellen Sie sicher, dass er vollständig abgekühlt ist..

FUNKTIONEN DES KUNSTSTOFFTACKERS

Funktion 1: Kunststoffschweißen (ohne Klammern), Füllen von Fugen, Reparatur von Löchern 

und Beseitigung von Spalten.

Funktion 2: Klammermontage. Mit verschiedenen Klammern können lange und kurze Risse in 

horizontaler oder vertikaler Ausrichtung repariert werden.

Funktion 3: Thermische Bearbeitung. Durch Heißbearbeitung können kleine Unvollkommenheiten 

auf Kunststoffoberflächen korrigiert werden.

Funktion 4: Heißschneiden. Das Gerät kann zum Schneiden in der Ebene oder zum Versiegeln

von Kunststoffelementen verwendet werden.

F 
G

Patentiertes Klammerdesign, 
entfernen Sie den

ANWENDUNGSBEISPIELE
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TECHNISCHE PARAMETER

Netzspannung: 230V;

Leistung: SOW;

Maximale Temperatur: 600°C;

Délka napájecího kabelu: 155 cm;

Heñklammerheizzeit: 3s;

Mit LEDs.

HINWEISE

Kinder ab 8 Jahren sowie Personen mit eingeschränkten physischen, sensorischen oder

geistigen Fähigkeiten oder Personen, die an Erfahrung und Wissen fehlen, dürfen das Gerät

verwenden, wenn sie beaufsichtigt werden oder Anweisungen für die sichere Verwendung des

Geräts erhalten haben und die damit verbundenen Gefahren verstehen. Kinder sollten nicht mit

dem Gerät spielen. Reinigung und Wartung des Geräts sollten nicht von Kindern ohne Aufsicht

durchgeführt werden. Wenn das Netzkabel beschädigt ist, muss es vom Hersteller, seinem

autorisierten Vertreter oder einer ebenso qualifizierten Person ersetzt werden, um Gefahren zu

vermeiden.

ANLEITUNG

1. Nachdem die Klammer an der Spitze installiert ist, schließen Sie das Gerät an die

Stromversorgung an und heizen Sie es für 5 Sekunden auf. Drücken Sie dann die erhitzte

Klammer in das zu reparierende Element. Lassen Sie den Schalter los, warten Sie 45 Sekunden,

damit die genähte Stelle leicht abkühlt, und ziehen Sie den Tacker heraus. Die Klammer bleibt im

Kunststoff stecken.

2. Nachdem das Schweißmesser installiert ist, schließen Sie das Gerät an die Stromversorgung

an und heizen Sie es für 15 Sekunden auf, um die Kunststoffelemente, die repariert werden

sollen, zu erhitzen und auszurichten. Nach Abschluss des Aufheiz- und Ausrichtungsprozesses

warten Sie 45 Sekunden, danach können Sie mit weiteren Reparaturarbeiten an diesem Element

beginnen.

3. Das Schweißmesser ist geeignet für den Hochleistungs-Tacker DH-B100, ist jedoch nicht

kompatibel mit dem Niedrigleistungs-Tacker DHS0.
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Die letzten beiden Ziffern des Jahres der Anbringung 

der CE-Kennzeichnung - 23

KONFORMITÄTSERKLÄRUNG
GEKO Sp z o.o. Sp K. Kietlin, ul. Spacerowa 3, 97-500 Radomsko 

erklärt mit voller Verantwortung, dass:

Schweißtacker für Kunststoffklammern 50W 200, Typ: G81280, Modell: H50

erfüllt die Anforderungen des Europäischen Parlaments und des Rates:

- 2014/30/EU vom 26. Februar 2014 zur Harmonisierung der Rechtsvorschriften der 

Mitgliedstaaten zur elektromagnetischen Verträglichkeit,

- 2014/35/EU vom 26. Februar 2014 zur Harmonisierung der Rechtsvorschriften der 

Mitgliedstaaten über die Bereitstellung elektrischer Geräte auf dem Markt, die zur Verwendung

innerhalb bestimmter Spannungsgrenzen bestimmt sind (überarbeitete Fassung)

und Normen EN IEC 55014-1:2021, EN IEC 55014-2:2021, EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021, 

EN 61000-3-3:2013+A1:2019, EN 60335-1 2012 +A15:2021 entspricht den EG-

Typenzertifikaten

—Nr. ANG2303273861 vom 27. März 2023

—Nr. ANG2303273862 vom 27. März 2023

herausgegeben von Shenzhen STL Testing Technology Co., Ltd., Raum 2F292, Gushu 

Huating, Nr. 38, Gushu First Road, Guxing. Gemeinde, Xixiang Street, Bezirk Bao'an,

Shenzhen. Web: www.ang-lab.com., 0755-23307487

Diese EG-KonformitätserkIärung verliert ihre Gültigkeit, wenn das Produkt ohne Zustimmung 

des Herstellers verändert oder modifiziert wird.

Zodpovédnost za prípravu a uložení technické dokumentace:

Larysa Kowalczyk, Kietlin, ul. Spacerowa 3, 97-500 Radomsko.

Kietlin, 04.09.2023

Místo a datum vydání

Larysa Kowalczyk
Príjmeni, jméno a funkce oprávnéné osoby



Συγκολλητής-συρραπτικό για πλαστικό 50W

Συγκολλητής-συρραπτικό για 

πλαστικό 50W 
Μετάφραση των αρχικών Οδηγιών Λειτουργίας

ΣΗΜΑΝΤΙΚΕΣ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ!

Διαβάστε πριν τη χρήση και φυλάξτε το για μελλοντική αναφορά.

Κατασκευασμένο για :

EL

EL



Σας ευχαριστούμε για την αγορά της μηχανής συγκόλλησης πλαστικών GEKO και για την

εμπιστοσύνη σας.

Αυτό το εγχειρίδιο περιέχει πληροφορίες σχετικά με τους κανόνες και τις διαδικασίες ασφαλείας για

τη λειτουργία και τη συντήρηση του εξοπλισμού. Διαβάστε προσεκτικά το εγχειρίδιο οδηγιών πριν

ξεκινήσετε την εργασία. Παρακαλώ κρατήστε αυτό εγχειρίδιο για μελλοντική αναφορά. Ο

κατασκευαστής δεν ευθύνεται για ατυχήματα ή ζημιές που προκύπτουν από τη μη συμμόρφωση με

το παρόν εγχειρίδιο και τους κανόνες ασφαλείας.

Όλες οι πληροφορίες και οι προδιαγραφές που περιέχονται σε αυτή τη δημοσίευση βασίζονται στην

τρέχουσα πληροφορίες που είναι διαθέσιμες τη στιγμή που θα πατήσετε. Διατηρούμε το δικαίωμα να

κάνουμε αλλαγές ανά πάσα στιγμή χωρίς προειδοποίηση και χωρίς υποχρέωση.

Κανένα μέρος αυτής της δημοσίευσης δεν επιτρέπεται να αναπαραχθεί χωρίς γραπτή άδεια. Αυτό το

εγχειρίδιο θα πρέπει να αντιμετωπίζεται ως αναπόσπαστο μέρος της συσκευής και θα πρέπει να

μεταφέρεται μαζί της σε περίπτωση μεταπώλησής της.

ΚΑΝΟΝΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ

Προσοχή! Πριν χρησιμοποιήσετε το εργαλείο, διαβάστε προσεκτικά αυτό το εγχειρίδιο και

ακολουθήστε τις βασικές οδηγίες ασφαλείας για να ελαχιστοποιήσετε τον κίνδυνο πυρκαγιάς,

ηλεκτροπληξίας και τραυματισμού. Το εγχειρίδιο θα πρέπει να φυλάσσεται έτσι ώστε να είναι

διαθέσιμο καθ' όλη τη διάρκεια ζωής του προϊόντος.

1. Διατηρήστε τον χώρο εργασίας σας τακτοποιημένο, μειώνει τον κίνδυνο ατυχήματος.

2.Βεβαιωθείτε ότι το περιβάλλον εργασίας είναι κατάλληλο. Αποφύγετε τα υγρά ή υγρά μέρη. Μη

χρησιμοποιείτε το εργαλείο κοντά σε εύφλεκτες ουσίες.

3. Όταν μεταφέρετε το εργαλείο, μην τραβάτε το καλώδιο ρεύματος και μην το αφήνετε να έρθει σε

επαφή με θερμότητα ή λάδι.

4. Όταν εργάζεστε σε εξωτερικούς χώρους, χρησιμοποιήστε καλώδια επέκτασης που προορίζονται

για το μηχάνημα.

5. Αποφύγετε την επαφή του σώματος με στοιχεία γείωσης όπως σωλήνες, φούρνους ή ψυγεία για

να αποφύγετε ηλεκτροπληξία.

6.Κρατήστε τα παιδιά και τους άλλους ασφαλείς κρατώντας το εργαλείο και το καλώδιο ρεύματος

μακριά τους. Μετά τη χρήση, αποσυνδέστε το από την πηγή ρεύματος και κρατήστε το μακριά από

παιδιά.

7. Χρησιμοποιήστε σταθερή σύσφιξη τεμαχίου εργασίας. Μην κρατάτε ένα αντικείμενο στο γυμνό

σας χέρι.

8.Ελέγχετε προσεκτικά τη συσκευή συχνά για σημάδια φθοράς ή ζημιάς. Διατηρήστε σταθερή θέση

και ισορροπία κατά την εργασία.

9.Εκτελείτε τακτικά συντήρηση του εργαλείου σύμφωνα με τις οδηγίες. Προσέξτε την κατάσταση του

καλωδίου τροφοδοσίας. Εάν είναι κατεστραμμένο, αντικαταστήστε το αμέσως. Διατηρήστε το άκρο

στεγνό και καθαρό.

10. Πριν χρησιμοποιήσετε το εργαλείο, βεβαιωθείτε ότι δεν έχει υποστεί ζημιά και ότι όλα τα

εξαρτήματα έχουν στερεωθεί σωστά.

11. Όταν συνδέετε το ρεύμα, βεβαιωθείτε ότι το εργαλείο είναι απενεργοποιημένο. Κατά την

αντικατάσταση εξαρτημάτων ή την εγκατάσταση συρραπτικών, απενεργοποιήστε το ρεύμα και

αποσυνδέστε το καλώδιο τροφοδοσίας.

12. Η χρήση ακατάλληλων ανταλλακτικών μπορεί να προκαλέσει ζημιά στη συσκευή.

Χρησιμοποιήστε γνήσια ανταλλακτικά όπως ορίζεται.

13. Χρησιμοποιήστε τη συσκευή για τον προορισμό της, αποφύγετε την υπερφόρτωση για να

διατηρήσετε τη δηλωμένη αποτελεσματικότητα και την ασφάλεια χρήσης της.

14. Χρησιμοποιείτε ατομικό προστατευτικό εξοπλισμό, όπως γυαλιά ασφαλείας και ωτοασπίδες,

όταν εργάζεστε λίρες χρονικές περιόδους.

15.Το προϊόν είναι εξοπλισμένο με λειτουργία προστασίας από υπερθέρμανση που θα

απενεργοποιήσει αυτόματα το εργαλείο σε περίπτωση υπερθέρμανσης και στη συνέχεια θα σας

επιτρέψει να συνεχίσετε να εργάζεστε όταν κρυώσει.
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ΑΣΦΑΛΕΙΑ ΧΡΗΣΤΗ

1. Επιλέξτε μια κατάλληλη πηγή ρεύματος με συμβατή τάση με τις τεχνικές

παραμέτρους του εργαλείου

2. Όταν χρησιμοποιείτε το συρραπτικό σε ύψος, κρατάτε πάντα το εργαλείο στο χέρι.

2. Μην αφήνετε το εργαλείο κάτω μέχρι να κρυώσει τελείως.

ΠΡΟΦΥΛΑΞΕΙΣ

1. Μην στρέφετε την κεφαλή του συρραπτικού απευθείας σε ανθρώπους ή ζώα.

2. Μη χρησιμοποιείτε το εργαλείο κοντά σε εύφλεκτες ουσίες.

3. Μην αγγίζετε το άκρο του συρραπτικού κατά τη χρήση ή αμέσως μετά τη χρήση της συσκευής. Η

άκρη του εργαλείου πρέπει να διατηρείται καθαρή

4. Η άκρη του πλαστικού συρραπτικού συγκόλλησης πρέπει να διατηρείται στεγνή.

5. Πριν αποθηκεύσετε το συρραπτικό, βεβαιωθείτε ότι έχει κρυώσει εντελώς.

ΠΛΑΣΤΙΚΕΣ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΕΣ ΣΥΡΑΠΤΙΚΟ

Λειτουργία 1: Συγκόλληση πλαστικών (χωρίς τη χρήση συνδετήρων), πλήρωση αρμών, επισκευή 

οπών και εξάλειψη κενών.

Λειτουργία 2: Εγκατάσταση συρραπτικών. Χρησιμοποιώντας διαφορετικούς συνδετήρες, μπορείτε να 

επιδιορθώσετε μεγάλες και κοντές ρωγμές με οριζόντιο ή κάθετο προσανατολισμό.

Χαρακτηριστικό 3: Θερμική επεξεργασία. Μικρές ατέλειες σε πλαστικές επιφάνειες μπορούν να 

διορθωθούν με θερμή επεξεργασία .

Χαρακτηριστικό 4: Θερμή κοπή. Η συσκευή μπορεί να χρησιμοποιηθεί για χωνευτή κοπή ή για 

σφράγιση πλαστικών εξαρτημάτων. Χαρακτηριστικό 5: Συγκόλληση με κασσίτερο Η θέρμανση/ψύξη 

είναι ταχύτερη, πιο αποτελεσματική και πιο ενεργειακά αποδοτική από

τυποποιημένα κολλητήρια.

ΕΠΙΛΟΓΗ ΚΑΡΦΙΩΝ ΣΥΓΚΟΛΛΗΣΗΣ ΓΙΑ ΠΛΑΣΤΗ Γ ΣΥΓΚΟΛΛΗΣΗ

Φοράτε γυαλιά
όταν 

χρησιμοποιούμε 
το εργαλείο

φ
ά
σ
ο
λ

Πατενταρισμένο σχέδιο 

συνδετήρων, αφαιρέστε το 

προεξέχον μέρος με το χέρι
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ΚΥΡΙΑ ΧΡΗΣΗ

ΣΧΟΛΙΑ

Η συσκευή μπορεί να χρησιμοποιηθεί από παιδιά άνω των 8 ετών και άτομα με μειωμένες

σωματικές, αισθητηριακές ή διανοητικές ικανότητες ή έλλειψη εμπειρίας και γνώσης, εάν τους έχει

δοθεί επίβλεψη ή οδηγίες σχετικά με τη χρήση της συσκευής με ασφαλή τρόπο και κατανοούν τους

κινδύνους που εμπεριέχονται. Τα παιδιά δεν πρέπει να παίζουν με τη συσκευή. Ο καθαρισμός και η

συντήρηση της συσκευής δεν πρέπει να γίνονται από παιδιά. Εάν το καλώδιο τροφοδοσίας είναι

κατεστραμμένο, πρέπει να αντικατασταθεί από τον κατασκευαστή, τον εξουσιοδοτημένο

αντιπρόσωπό του ή από εξίσου ειδικευμένο άτομο για την αποφυγή κινδύνου.

ΕΝΤΟΛΗ

1. Αφού τοποθετήσετε το συρραπτικό στο άκρο, συνδέστε τη συσκευή στο τροφοδοτικό και

θερμάνετε για 5 δευτερόλεπτα. Στη συνέχεια, πιέστε το ζεστό συρραπτικό στο επισκευασμένο

στοιχείο. Αφήστε το διακόπτη, περιμένετε 45 δευτερόλεπτα για να κρυώσει ελαφρά η περιοχή ραφής

και τραβήξτε προς τα έξω το συρραπτικό. Το συρραπτικό θα παραμείνει στο πλαστικό.

2. Αφού τοποθετήσετε το μαχαίρι συγκόλλησης, συνδέστε τη συσκευή στο τροφοδοτικό και

θερμάνετε για 15 δευτερόλεπτα για να θερμανθεί και να ευθυγραμμιστεί τα πλαστικά μέρη που

πρόκειται να επισκευαστούν. Μετά τη διαδικασία θέρμανσης και ισοπέδωσης

έχει ολοκληρωθεί, περιμένετε 45 δευτερόλεπτα πριν προχωρήσετε σε οποιαδήποτε άλλη εργασία

επισκευής σε αυτό το εξάρτημα.

3. Το μαχαίρι στεγανοποίησης είναι κατάλληλο για συρραπτικό υψηλής ισχύος DH-B100, αλλά δεν

είναι συμβατό με συρραπτικό χαμηλής ισχύος DHS0.

Ανεμιστήρας
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ΤΕΧΝΙΚΟΣ ΔΕΔΟΜΕΝΑ

Προμήθεια δυναμικό: 230V;

Εξουσία: 50 W;

Ανώτατο όριο θερμοκρασία: 600°C;

Μήκος του ο εξουσία κορδόνι: 155 cm;

Κύριο προϊόν ζέσταμα φορά: 3s;

Με LED.
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Τα δύο τελευταία ψηφία του έτους σήμανσης CE - 23

EC ΔΗΛΩΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΜΟΡΦΩΣΗ

δηλώνει με γεμάτος ευθύνη ότι:

Συρραπτικό συγκόλλησης για πλαστικά συρραπτικά 50 W 200, Τύπος: G81280,

Μοντέλο: H50

συναντά ο απαιτήσεις του ο ευρωπαϊκός Κοινοβούλιο και ο Συμβούλιο:

-2014/30/ΕΕ του 26 Φεβρουάριος 2014 επί ο εναρμόνιση του ο νόμους του ο Μέλος κράτη

που σχετίζονται να ηλεκτρομαγνητικός αρμονία,

-2014/35/ΕΕ του 26 Φεβρουάριος 2014 επί ο εναρμόνιση του ο νόμους του ο Μέλος κράτη

που σχετίζονται να ο κατασκευή διαθέσιμος επί ο αγορά του ηλεκτρικός εξοπλισμός

σχεδιασμένο για χρήση εντός ορισμένων δυναμικό όρια (ανάπλαση)

και πρότυπα EN IEC 55014- 1:2021, EN IEC 55014- 2:2021, EN IEC 61000- 3-

2:2019+A1:2021, EN 61000-3-3:2013+A1:2019, EN 60335-1: 2012+A15:2021

συμμορφώνεται με

EC τύπος δηλώνει

- Οχι. ANG2303273861 του Πορεία 27, 2023

- Οχι. ANG2303273862 του Πορεία 27, 2023

εκδοθείς με Shenzhen STL Δοκιμές Τεχνολογία Co., Ε.Π.Ε., Δωμάτιο 2F292, Γκουσού

Huating, No.38, Gushu Πρώτα Δρόμος, Guxing. Κοινότητα, Xixiang Δρόμος, Bao'an Περιοχή,

Shenzhen. Ιστότοπος: www.ang-lab.com., 0755- 23307487

Αυτή η Δήλωση συμμόρφωσης ΕΚ χάνει την ισχύ της εάν το προϊόν αλλάξει ήανακατασκευαστεί 

χωρίς τη συγκατάθεση του κατασκευαστή.

Τα ακόλουθα είναι υπεύθυνα για την προετοιμασία και την αποθήκευση της τεχνικής 

τεκμηρίωσης:

Θέση και ημερομηνία

του ζήτημα Επώνυμο, όνομα και θέση του εξουσιοδοτημένου προσώπου



Soldadora-grapadora para plástico 50W

Soldadora-grapadora para plástico 

50W 
Traducción del manual de instrucciones original

¡INFORMACIÓN IMPORTANTE!

Lea antes de usar y consérvelo para futuras consultas.

Hecho para:

ES

ES



Gracias por adquirir la máquina de soldar plástico GEKO y por su confianza.

Este manual contiene información sobre las normas y procedimientos de seguridad para la

operación y el mantenimiento del equipo. Lea atentamente el manual de instrucciones antes de

comenzar a trabajar. Conserve este manual.

Conserve este manual para futuras consultas. El fabricante no se responsabiliza de accidentes ni

daños derivados del incumplimiento de este manual y de las normas de seguridad.

Toda la información y especificaciones contenidas en esta publicación se basan en la información

actual.

Información disponible al momento de la impresión. Nos reservamos el derecho a realizar cambios

en cualquier momento sin previo aviso y sin compromiso.

No se puede reproducir ninguna parte de esta publicación sin autorización escrita. Este manual

debe considerarse parte integral del dispositivo y debe transferirse junto con él en caso de reventa.

NORMAS DE SEGURIDAD

¡Atención! Antes de usar la herramienta, lea atentamente este manual y siga las normas básicas

de seguridad para minimizar el riesgo de incendio, descarga eléctrica y lesiones personales.

Conserve el manual de forma que esté disponible durante toda la vida útil del producto.

1. Mantenga su área de trabajo ordenada, reduce el riesgo de accidente.

2.Asegúrese de que el entorno de trabajo sea adecuado. Evite lugares húmedos o mojados. No

utilice la herramienta cerca de sustancias inflamables.

3. Al transportar la herramienta, no tire del cable de alimentación ni permita que entre en contacto

con calor o aceite.

4. Cuando trabaje al aire libre, utilice cables de extensión adecuados para la máquina.

5. Evite el contacto del cuerpo con elementos de puesta a tierra como tuberías, hornos o

refrigeradores para evitar descargas eléctricas.

6.Mantenga la herramienta y el cable de alimentación fuera del alcance de los niños y otras

personas para mayor seguridad. Después de usarla, desconéctela de la fuente de alimentación y

manténgala fuera del alcance de los niños.

7. Utilice una sujeción fija para la pieza de trabajo. No sujete ningún objeto con las manos

desnudas.

8.Revise el dispositivo con frecuencia para detectar signos de desgaste o daños. Mantenga una

posición estable y el equilibrio al trabajar.

9.Realice el mantenimiento de la herramienta regularmente según las instrucciones. Preste atención

al estado del cable de alimentación. Si está dañado, reemplácelo inmediatamente. Mantenga la

punta seca y limpia.

10. Antes de utilizar la herramienta, compruebe que no esté dañada y que todas las piezas estén

correctamente fijadas.

11. Al conectar la alimentación, asegúrese de que la herramienta esté apagada. Al reemplazar

piezas o instalar grapas, apague la herramienta y desconecte el cable de alimentación.

12. El uso de repuestos inadecuados puede dañar el dispositivo. Utilice repuestos originales según

las especificaciones.

13. Utilice el dispositivo para el fin previsto, evite sobrecargarlo para mantener su eficiencia

declarada y seguridad de uso.

14. Utilice equipos de protección personal, como gafas de seguridad y orejeras, cuando trabaje para

largos periodos de tiempo.

15.El producto está equipado con una función de protección contra sobrecalentamiento que

apagará automáticamente la herramienta en caso de sobrecalentamiento y luego le permitirá

continuar trabajando cuando se enfríe.
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SEGURIDAD DEL USUARIO

1. Seleccione una fuente de alimentación adecuada con un voltaje compatible con

los parámetros técnicos de la herramienta.

2. Al utilizar la grapadora en altura, sujete siempre la herramienta en la mano.

2. No deje la herramienta hasta que se haya enfriado completamente.

PRECAUCIONES

1. No apunte la cabeza de la grapadora directamente hacia personas o animales.

2. No utilice la herramienta cerca de sustancias inflamables.

3. No toque la punta de la grapadora mientras la usa ni justo después de usarla. La punta de la 

herramienta debe mantenerse limpia.

4. La punta de la grapadora de soldadura de plástico debe mantenerse seca.

5. Antes de guardar la grapadora, asegúrese de que esté completamente fría.

FUNCIONES DE LA GRAPADORA DE PLÁSTICO

Función 1: Soldadura de plásticos (sin uso de grapas), relleno de juntas, reparación de agujeros y 

eliminación de huecos.

Función 2: Instalación con grapas. Con diferentes grapas, puede reparar grietas largas y cortas, 

tanto horizontales como verticales.

Característica 3: Tratamiento térmico. Las pequeñas imperfecciones en las superficies plásticas 

pueden corregirse mediante el trabajo en caliente .

Característica 4: Corte en caliente. El dispositivo se puede utilizar para cortes al ras o para sellar 

piezas de plástico. 

Característica 5: Soldadura de estaño. El calentamiento/enfriamiento es más rápido, eficiente y 

energéticamente eficiente que...

Soldadores estándar.

DE SOLDADURA PARA PLÁSTICO SOLDADURA

Use gafas 
protectoras
al utilizar la 

herramienta

F
G
R
A
M
O

Diseño de grapa patentado, 

retire la parte que sobresale con 

la mano.
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USO PRINCIPAL

COMENTARIOS

El aparato puede ser utilizado por niños mayores de 8 años y personas con capacidades físicas,

sensoriales o mentales reducidas, o con falta de experiencia y conocimientos, siempre que reciban

supervisión o instrucciones sobre su uso seguro y comprendan los riesgos que conlleva. Los niños

no deben jugar con el aparato. La limpieza y el mantenimiento del aparato no deben ser realizados

por niños. Si el cable de alimentación está dañado, debe ser reemplazado por el fabricante, su

representante autorizado o una persona igualmente cualificada para evitar riesgos.

INSTRUCCIÓN

1. Después de instalar la grapa en la punta, conecte el dispositivo a la fuente de alimentación y

caliéntelo durante 5 segundos. Luego, presione la grapa caliente contra el elemento reparado.

Suelte el interruptor, espere 45 segundos a que la zona de costura se enfríe un poco y extraiga la

grapadora. La grapa permanecerá en el plástico.

2. Tras instalar la cuchilla de soldadura, conecte el dispositivo a la fuente de alimentación y

caliéntelo durante 15 segundos para calentar y alinear las piezas de plástico a reparar. Tras el

proceso de calentamiento y nivelación.

Una vez completado, espere 45 segundos antes de continuar con cualquier otro trabajo de

reparación en este componente.

3. La cuchilla de sellado es adecuada para la grapadora de alta potencia DH-B100, pero no es

compatible con la grapadora de baja potencia DHS0.

Admirador
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TÉCNICO DATOS

Suministrar Voltaje: 230 V;

Fuerza: 50 O;

Máximo temperatura: 600°C;

Longitud de el fuerza cable: 155cm;

Grapa calentamiento tiempo: 3 segundos;

Con LED.
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Los dos últimos dígitos del año del marcado CE - 23

CE DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD

declara con lleno responsabilidad eso:

Soldadora-grapadora para plástico 50 W 200 grapas, Tipo: G81280, Modelo: H50

se reúne el requisitos de el europeo Parlamento y el Concejo:

-2014/30/UE de 26 Febrero 2014 en el armonización de el leyes de el Miembro Estados

relacionados a electromagnético compatibilidad,

-2014/35/UE de 26 Febrero 2014 en el armonización de el leyes de el Miembro Estados

relacionados a el haciendo disponible en el mercado de eléctrico equipo diseñado para usar

dentro de ciertos Voltaje límites (nuevo reparto de papeles)

y estándares ES CEI 55014-1 :2021, ES CEI 55014-2 :2021, ES CEI 61000- 3-

2:2019+A1:2021, ES 61000-3-3:2013+A1:2019, ES 60335-1: 2012+A15:2021 cumple con

CE tipo certificados

- No. ANG2303273861 de Marzo 27, 2023

- No. ANG2303273862 de Marzo 27, 2023

emitido por Shenzhen STL Pruebas Tecnología Co., Limitado., Habitación 2F292, Gushu

Huating, N.° 38, Gushu Primero Camino, Guxing. Comunidad, Xixiang Calle, Bao'an Distrito,

Shenzhen. Web: www.ang-lab.com., 0755-23307487

Esta Declaración de conformidad UE pierde su validez si el producto ha sido modificado o 

reconstruido sin el consentimiento del fabricante.

El responsable de la preparación y almacenamiento de la documentación técnica es:

Lugar y fecha de

asunto

Apellido, nombre y cargo de la persona autorizada



Soudeuse-agrafeuse pour plastique 50W

Soudeuse-agrafeuse pour plastique 50W 
Traduction du mode d'emploi original

INFORMATIONS IMPORTANTES!

Lire avant utilisation et conserver pour référence ultérieure.

Conçu pour:

FR

FR



Merci d'avoir acheté la machine à souder plastique GEKO et pour votre confiance.

Ce manuel contient des informations sur les règles et procédures de sécurité relatives à l'utilisation

et à l'entretien de l'équipement. Veuillez le lire attentivement avant de commencer à travailler.

Veuillez le conserver.

Conservez ce manuel pour référence ultérieure. Le fabricant décline toute responsabilité en cas

d'accident ou de dommage résultant du non-respect de ce manuel et des règles de sécurité.

Toutes les informations et spécifications contenues dans cette publication sont basées sur les

Informations disponibles au moment de la mise sous presse. Nous nous réservons le droit

d'apporter des modifications à tout moment, sans préavis et sans obligation.

Aucune partie de cette publication ne peut être reproduite sans autorisation écrite. Ce manuel doit

être considéré comme faisant partie intégrante de l'appareil et doit être transféré avec lui en cas de

revente.

RÈGLES DE SÉCURITÉ

Attention! Avant d'utiliser l'outil, veuillez lire attentivement ce manuel et respecter les consignes de

sécurité élémentaires afin de minimiser les risques d'incendie, de choc électrique et de blessures.

Ce manuel doit être conservé à portée de main pendant toute la durée de vie du produit.

1. Gardez votre espace de travail bien rangé, cela réduit les risques d'accident.

2.Assurez-vous que l'environnement de travail est adapté. Évitez les endroits humides ou mouillés.

N'utilisez pas l'outil à proximité de substances inflammables.

3. Lorsque vous transportez l’outil, ne tirez pas sur le cordon d’alimentation et ne le laissez pas

entrer en contact avec de la chaleur ou de l’huile.

4. Lorsque vous travaillez à l’extérieur, utilisez des rallonges adaptées à la machine.

5. Évitez tout contact du corps avec des éléments de mise à la terre tels que des tuyaux, des fours

ou des réfrigérateurs pour éviter les chocs électriques.

6.Assurez la sécurité des enfants et des autres personnes en gardant l'outil et son cordon

d'alimentation hors de leur portée. Après utilisation, débranchez-le de la prise secteur et tenez-le

hors de portée des enfants.

7. Utiliser un serrage fixe de la pièce. Ne pas tenir d'objet à main nue.

8.Vérifiez régulièrement l'appareil pour détecter tout signe d'usure ou de dommage. Maintenez une

position stable et un bon équilibre pendant le travail.

9.Effectuez régulièrement l'entretien de l'outil conformément aux instructions. Vérifiez l'état du

cordon d'alimentation. S'il est endommagé, remplacez-le immédiatement. Gardez la pointe sèche et

propre.

10. Avant d’utiliser l’outil, vérifiez qu’il n’est pas endommagé et que toutes les pièces sont

correctement fixées.

11. Lors du branchement de l'alimentation, assurez-vous que l'outil est hors tension. Lors du

remplacement de pièces ou de l'installation d'agrafes, coupez l'alimentation et débranchez le cordon

d'alimentation.

12. L'utilisation de pièces de rechange inadaptées peut endommager l'appareil. Utilisez des pièces

d'origine, comme indiqué.

13. Utiliser l'appareil conformément à sa destination, éviter toute surcharge afin de maintenir son

efficacité déclarée et sa sécurité d'utilisation.

14. Utilisez un équipement de protection individuelle, tel que des lunettes de sécurité et des cache-

oreilles, lorsque vous travaillez pour de longues périodes de temps.

15.Le produit est équipé d'une fonction de protection contre la surchauffe qui éteindra

automatiquement l'outil en cas de surchauffe, puis vous permettra de continuer à travailler lorsqu'il

aura refroidi. 37



SÉCURITÉ DE L'UTILISATEUR

1. Sélectionnez une source d'alimentation appropriée avec une tension compatible

avec les paramètres techniques de l'outil

2. Lorsque vous utilisez l'agrafeuse en hauteur, tenez toujours l'outil en main.

2. Ne posez pas l’outil tant qu’il n’est pas complètement refroidi.

PRÉCAUTIONS

1. Ne pointez pas la tête de l’agrafeuse directement vers des personnes ou des animaux.

2. N’utilisez pas l’outil à proximité de substances inflammables.

3. Ne touchez pas l'extrémité de l'agrafeuse pendant ou juste après son utilisation. L'extrémité de 

l'outil doit être maintenue propre.

4. La pointe de l'agrafeuse à souder en plastique doit être maintenue sèche.

5. Avant de ranger l’agrafeuse, assurez-vous qu’elle est complètement refroidie.

FONCTIONS DE L'AGRAFEUSE EN PLASTIQUE

Fonction 1 : Soudage de matières plastiques (sans utilisation d'agrafes), remplissage de joints, 

réparation de trous et élimination de vides.

Fonction 2 : Pose d'agrafes. Grâce à différentes agrafes, vous pouvez réparer des fissures longues 

et courtes, horizontales ou verticales.

Fonctionnalité 3 : Traitement thermique. Les petites imperfections sur les surfaces plastiques 

peuvent être corrigées par un travail à chaud .

Fonctionnalité 4 : Découpe à chaud. L'appareil peut être utilisé pour la découpe à ras ou pour 

l'étanchéité de pièces en plastique. 

Fonctionnalité 5 : Soudage à l'étain. Le chauffage/refroidissement est plus rapide, plus efficace et 

plus économe en énergie que

fers à souder standards.

SÉLECTION DE CLOUS À SOUDER POUR PLASTIQUE SOUDAGE

Portez des 
lunettes de 
protection

lors de l' 
utilisation de 

l'outil

F
G

Conception d'agrafe brevetée, 

retirez la partie saillante à la 

main
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UTILISATION PRINCIPALE

COMMENTAIRES

Cet appareil peut être utilisé par des enfants de plus de 8 ans et des personnes ayant des capacités

physiques, sensorielles ou mentales réduites, ou manquant d'expérience et de connaissances, à

condition qu'ils soient sous surveillance ou aient reçu des instructions concernant l'utilisation sûre de

l'appareil et qu'ils comprennent les risques encourus. Les enfants ne doivent pas jouer avec

l'appareil. Le nettoyage et l'entretien de l'appareil ne doivent pas être effectués par des enfants. Si le

cordon d'alimentation est endommagé, il doit être remplacé par le fabricant, son représentant agréé

ou une personne de qualification équivalente afin d'éviter tout danger.

INSTRUCTION

1. Après avoir installé l'agrafe sur la pointe, branchez l'appareil sur secteur et chauffez-le pendant 5

secondes. Ensuite, enfoncez l'agrafe chaude dans l'élément réparé. Relâchez l'interrupteur,

attendez 45 secondes que la zone de couture refroidisse légèrement, puis retirez l'agrafeuse.

L'agrafe restera dans le plastique.

2. Après avoir installé le couteau de soudage, branchez l'appareil sur secteur et chauffez-le pendant

15 secondes pour chauffer et aligner les pièces en plastique à réparer. Après le chauffage et le

nivellement,

est terminée, attendez 45 secondes avant de procéder à tout autre travail de réparation sur ce

composant.

3. Le couteau à sceller convient à l'agrafeuse haute puissance DH-B100, mais n'est pas compatible

avec l'agrafeuse basse puissance DHS0.

Ventilateur
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TECHNIQUE DONNÉES

Fournir tension: 230V;

Pouvoir: 50 O;

Maximum température: 600°C;

Longueur de le pouvoir corde: 155 cm;

Agrafe réchauffer temps: 3s;

Avec LED.
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Les deux derniers chiffres de l'année du marquage CE - 23

CE DÉCLARATION DE CONFORMITÉ

déclare avec complet responsabilité que:

Soudeuse-agrafeuse pour plastique 50W 200 agrafes, Type: G81280, Modèle: H50

rencontre le exigences de le européen Parlement et le Conseil:

-2014/30/UE de 26 Février 2014 sur le harmonisation de le lois de le Membre États relatifs

à électromagnétique compatibilité,

-2014/35/UE de 26 Février 2014 sur le harmonisation de le lois de le Membre États relatifs à

le fabrication disponible sur le marché de électrique équipement conçu pour utiliser dans

certaines limites tension limites (refonte)

et normes FR CEI 55014- 1:2021, FR CEI 55014- 2:2021, FR CEI 61000- 3-

2:2019+A1:2021, FR 61000-3-3:2013+A1:2019, FR 60335-1: 2012+A15:2021 conforme avec

CE taper certificats

- Non. ANG2303273861 de Mars 27, 2023

- Non. ANG2303273862 de Mars 27, 2023

émis par Shenzhen STL Essai Technologie Co., Ltd., Chambre 2F292, Gushu Huating, N°

38, Gushu D'abord Route, Guxing. Communauté, Xixiang Rue, Bao'an District, Shenzhen.

Site Web : www.ang-lab.com., 0755- 23307487

Cette déclaration de conformité UE confirme sa validité même si le produit a été modifié ou 

repensé sans le consentement du fabricant.

Les personnes suivantes sont responsables de la préparation et du stockage de la 

documentation technique :

Lieu et date de

problème

Nom, prénom et fonction de la personne autorisée



Hegesztő-tűzőgép műanyaghoz 50W

Hegesztő-tűző 50 W-os műanyaghoz

Az eredeti használati utasítás fordítása

FONTOS INFORMÁCIÓK!

Használat előtt olvassa el, és őrizze meg későbbi használatra.

Készült:

HU

HU



Köszönjük, hogy megvásárolta a GEKO műanyag hegesztőgépet és a bizalmát.

Ez a kézikönyv információkat tartalmaz a berendezés üzemeltetésére és karbantartására vonatkozó

biztonsági szabályokról és eljárásokról. Kérjük, a munka megkezdése előtt figyelmesen olvassa el a

használati útmutatót. Kérem, tartsa meg ezt

kézikönyvet későbbi használatra. A gyártó nem vállal felelősséget a jelen kézikönyv és a biztonsági

szabályok be nem tartásából eredő balesetekért vagy károkért.

A kiadványban található összes információ és specifikáció az aktuálisan érvényes

nyomdába kerüléskor rendelkezésre álló információk. Fenntartjuk a jogot, hogy előzetes értesítés és

kötelezettség nélkül bármikor változtatásokat hajtsunk végre.

A kiadvány egyetlen része sem sokszorosítható írásos engedély nélkül. Ezt a kézikönyvet a

készülék szerves részeként kell kezelni, és továbbértékesítés esetén vele együtt át kell adni.

BIZTONSÁGI SZABÁLYOK

Figyelem! A szerszám használata előtt figyelmesen olvassa el ezt a kézikönyvet, és kövesse az

alapvető biztonsági előírásokat a tűz, áramütés és személyi sérülés kockázatának minimalizálása

érdekében. A kézikönyvet úgy kell megőrizni, hogy a termék teljes élettartama alatt elérhető legyen.

1. Tartsa rendben a munkaterületet, ez csökkenti a balesetveszélyt.

2.Győződjön meg arról, hogy a munkakörnyezet megfelelő. Kerülje a nedves vagy nedves helyeket.

Ne használja a szerszámot gyúlékony anyagok közelében.

3. A szerszám szállítása közben ne húzza meg a tápkábelt, és ne hagyja, hogy hővel vagy olajjal

érintkezzen.

4. Ha szabadban dolgozik, használjon a géphez tervezett hosszabbítót.

5. Az áramütés elkerülése érdekében kerülje a test érintkezését a földelő elemekkel, például

csövekkel, sütőkkel vagy hűtőszekrényekkel.

6.Óvja a gyermekeket és másokat úgy, hogy a szerszámot és a tápkábelt távol tartsa tőlük.

Használat után húzza ki az áramforrásból, és tartsa távol a gyermekektől.

7. Használjon rögzített munkadarab rögzítést. Ne tartson tárgyat a puszta kézzel.

8.Gondosan ellenőrizze gyakran a készüléket, hogy nincs-e rajta kopás vagy sérülés jele. Munka

közben tartsa meg a stabil pozíciót és az egyensúlyt.

9.Rendszeresen végezzen karbantartást a szerszámon az utasításoknak megfelelően. Ügyeljen a

tápkábel állapotára. Ha megsérült, azonnal cserélje ki. Tartsa a hegyet szárazon és tisztán.

10. A szerszám használata előtt ellenőrizze, hogy nem sérült-e, és minden alkatrész megfelelően

van-e rögzítve.

11. Az áramellátás csatlakoztatásakor győződjön meg arról, hogy a szerszám ki van kapcsolva.

Alkatrészek cseréjekor vagy kapcsok behelyezésekor kapcsolja ki a készüléket, és húzza ki a

tápkábelt.

12. A nem megfelelő alkatrészek használata a készülék károsodását okozhatja. Használjon eredeti

alkatrészeket az előírásoknak megfelelően.

13. Használja a készüléket rendeltetésszerűen, kerülje a túlterhelést a deklarált hatékonyság és

használati biztonság megőrzése érdekében.

14. Munka közben használjon személyi védőfelszerelést, például védőszemüveget és fültokot l

idõre.

15.A termék túlmelegedés elleni védelemmel van felszerelve, amely túlmelegedés esetén

automatikusan kikapcsolja a szerszámot, majd lehűlés után lehetővé teszi a munka folytatását.
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FELHASZNÁLÓI BIZTONSÁG

1. Válasszon megfelelő áramforrást a szerszám műszaki paramétereivel kompatibilis

feszültséggel

2. Ha a tűzőgépet magasban használja, mindig tartsa a szerszámot a kezében.

2. Ne tegye le a szerszámot, amíg az teljesen ki nem hűlt.

ÓVINTÉZKEDÉSEK

1. Ne irányítsa a tűzőfejet közvetlenül emberekre vagy állatokra.

2. Ne használja a szerszámot gyúlékony anyagok közelében.

3. Ne érintse meg a tűző hegyét a készülék használata közben vagy közvetlenül a használata után. 

A szerszám hegyét tisztán kell tartani

4. A műanyag hegesztő tűzőgép hegyét szárazon kell tartani.

5. A tűzőgép tárolása előtt győződjön meg arról, hogy teljesen kihűlt.

MŰANYAG TŰZŐ FUNKCIÓK

1. funkció: Műanyagok hegesztése (kapcsok használata nélkül), hézagok kitöltése, lyukak javítása 

és rések megszüntetése.

2. funkció: tűzőkapcsok telepítése. Különböző kapcsok segítségével vízszintes vagy függőleges 

irányban kijavíthatja a hosszú és rövid repedéseket.

3. jellemző: Hőkezelés. A műanyag felületek apró hibái melegmunkával javíthatók .

4. jellemző: Melegvágás. A készülék síkvágásra vagy műanyag alkatrészek tömítésére használható. 

5. jellemző: Ónhegesztés A felfűtés/hűtés gyorsabb, hatékonyabb és energiatakarékosabb, mint

szabványos forrasztópákák.

HEGESZTŐSZÖGEK VÁLASZTÁSA MŰANYAGHOZ C HEGESZTÉS

Viseljen 
védőszemüveget

amikor a szerszámot 

F
G

Szabadalmaztatott kapcsos 

kivitel, kézzel távolítsa el a kiálló 

részt
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FŐ FELHASZNÁLÁS

MEGJEGYZÉSEK

A készüléket 8 éven felüli gyermekek, valamint csökkent fizikai, érzékszervi vagy szellemi

képességekkel rendelkező, illetve tapasztalattal és tudással nem rendelkező személyek

használhatják, ha felügyeletet kaptak, vagy a készülék biztonságos használatára vonatkozó

utasításokat kaptak, és megértették az ezzel járó veszélyeket. Gyermekek nem játszhatnak a

készülékkel. A készülék tisztítását és karbantartását gyermekek nem végezhetik. Ha a tápkábel

megsérült, a veszély elkerülése érdekében a gyártónak, annak meghatalmazott képviselőjének vagy

egy hasonlóan képzett személynek ki kell cserélnie.

OKTATÁS

1. Miután felhelyezte a tűzőkapcsot a hegyre, csatlakoztassa a készüléket az áramforráshoz, és

melegítse 5 másodpercig. Ezután nyomja be a forró tűzőkapcsot a javított elembe. Engedje el a

kapcsolót, várjon 45 másodpercet, amíg az öltésterület kissé lehűl, majd húzza ki a tűzőt. A kapocs

a műanyagban marad.

2. A hegesztőkés felszerelése után csatlakoztassa a készüléket az áramforráshoz, és 15

másodpercig melegítse a javítandó műanyag alkatrészek felmelegítéséhez és beigazításához. A

fűtési és szintezési folyamat után

befejeződött, várjon 45 másodpercet, mielőtt bármilyen más javítási munkát folytatna ezen a

komponensen.

3. A tömítőkés alkalmas DH-B100 nagy teljesítményű tűzőgéphez, de nem kompatibilis a DHS0 kis

teljesítményű tűzőgéppel.

Ventilátor
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MŰSZAKI ADAT

Kínálat feszültség: 230V;

Hatalom: 50 W;

Maximális hőmérséklet: 600 °C;

Hossz a a hatalom zsinór: 155 cm;

Tűzött bemelegítés idő: 3s;

Vel LED.
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A CE-jelölés évének utolsó két számjegye - 23

EC NYILATKOZAT OF MEGFELELŐSÉG

kijelenti -vel tele felelősség hogy:

Hegesztő-tűző műanyag 50 W 200 tűzőkapcsokhoz, Típus: G81280, Modell: H50

találkozik a követelményeknek a a európai Parlament és a Tanács:

-2014/30/EU a 26 február 2014 -on a harmonizációja a a törvényeket a a Tag vonatkozó

államok hogy elektromágneses kompatibilitás,

-2014/35/EU a 26 február 2014 -on a harmonizációja a a törvényeket a a Tag vonatkozó

államok hogy a készítése elérhető -on a piac a elektromos felszerelés tervezett számára

használat bizonyos belül feszültség határait (átdolgozás)

és szabványoknak HU IEC 55014-1 :2021, HU IEC 55014-2 :2021, HU IEC 61000- 3-

2:2019+A1:2021, HU 61000-3-3:2013+A1:2019, HU 60335-1: 2012+A15:2021 megfelel -vel

EC típus cei1ificates

- Nem. ANG2303273861 a március 27, 2023

- Nem. ANG2303273862 a március 27, 2023

kiadták által Shenzhen STL Tesztelés Technológia Co., Kft., Szoba 2F292, Gushu Huating,

No.38, Gushu Első Út, Guxing. Közösség, Xixiang Utca, Bao'an Kerület, Shenzhen. Weboldal:

www.ang-lab.com., 0755-23307487

Jelen EU-megfelelőségi nyilatkozat érvényét veszti, ha a terméket a gyártó beleegyezése nélkül 

megváltoztatják vagy módosítják.

A műszaki dokumentáció elkészítéséért és tárolásáért a következők felelősek:

Hely és dátum a kérdés A meghatalmazott vezetékneve, keresztneve és beosztása



Saldatrice-graffettatrice per plastica 50W

Saldatrice-graffettatrice per plastica 

50W 
Traduzione delle istruzioni per l'uso originali

INFORMAZIONI IMPORTANTI!

Leggere prima dell'uso e conservare per riferimento futuro.

Realizzato per:

IT

IT



Grazie per aver acquistato la saldatrice per plastica GEKO e per la fiducia che ci avete accordato.

Questo manuale contiene informazioni sulle norme e procedure di sicurezza per il funzionamento e

la manutenzione dell'attrezzatura. Si prega di leggere attentamente il manuale di istruzioni prima di

iniziare il lavoro. Si prega di conservare questo

manuale per riferimento futuro. Il produttore non è responsabile per incidenti o danni derivanti dalla

mancata osservanza del presente manuale e delle norme di sicurezza.

Tutte le informazioni e le specifiche contenute nella presente pubblicazione si basano sulle attuali

informazioni disponibili al momento della stampa. Ci riserviamo il diritto di apportare modifiche in

qualsiasi momento senza preavviso e senza impegno.

Nessuna parte di questa pubblicazione può essere riprodotta senza autorizzazione scritta. Questo

manuale deve essere trattato come parte integrante del dispositivo e deve essere trasferito con

esso in caso di rivendita.

NORME DI SICUREZZA

Attenzione! Prima di utilizzare l'utensile, leggere attentamente questo manuale e seguire le linee

guida di sicurezza di base per ridurre al minimo il rischio di incendio, scosse elettriche e lesioni

personali. Il manuale deve essere conservato in modo che sia disponibile per tutta la durata del

prodotto.

1. Mantieni ordinata la tua area di lavoro: ciò riduce il rischio di incidenti.

2.Assicurarsi che l'ambiente di lavoro sia adatto. Evitare luoghi umidi o bagnati. Non utilizzare

l'utensile in prossimità di sostanze infiammabili.

3. Durante il trasporto dell'utensile, non tirare il cavo di alimentazione e non lasciarlo entrare in

contatto con calore o olio.

4. Quando si lavora all'aperto, utilizzare prolunghe adatte alla macchina.

5. Evitare il contatto del corpo con elementi di messa a terra quali tubi, forni o frigoriferi per evitare

scosse elettriche.

6.Proteggete i bambini e gli altri tenendo l'utensile e il cavo di alimentazione fuori dalla loro portata.

Dopo l'uso, scollegatelo dalla fonte di alimentazione e tenetelo fuori dalla portata dei bambini.

7. Utilizzare un serraggio fisso del pezzo in lavorazione. Non tenere un oggetto a mani nude.

8.Controllare attentamente il dispositivo frequentemente per rilevare eventuali segni di usura o

danni. Mantenere una posizione stabile e l'equilibrio durante il lavoro.

9.Eseguire regolarmente la manutenzione dell'utensile come indicato. Prestare attenzione alle

condizioni del cavo di alimentazione. Se è danneggiato, sostituirlo immediatamente. Mantenere la

punta asciutta e pulita.

10. Prima di utilizzare l'utensile, verificare che non sia danneggiato e che tutte le parti siano

correttamente fissate.

11. Quando si collega l'alimentazione, assicurarsi che l'utensile sia spento. Quando si sostituiscono

parti o si installano graffette, spegnere l'alimentazione e scollegare il cavo di alimentazione.

12. L'uso di pezzi di ricambio non adatti può causare danni al dispositivo. Utilizzare pezzi originali

come specificato.

13. Utilizzare l'apparecchio per lo scopo per cui è stato progettato, evitando sovraccarichi per

mantenerne l'efficienza dichiarata e la sicurezza d'uso.

14. Utilizzare dispositivi di protezione individuale, come occhiali di sicurezza e cuffie antirumore,

quando si lavora per lunghi periodi di tempo .

15.Il prodotto è dotato di una funzione di protezione dal surriscaldamento che spegne

automaticamente l'utensile in caso di surriscaldamento, consentendo di continuare a lavorare

quando si è raffreddato.
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SICUREZZA DELL'UTENTE

1. Selezionare una fonte di alimentazione adatta con una tensione compatibile con i

parametri tecnici dell'utensile

2. Quando si utilizza la spillatrice in altezza, tenere sempre l'utensile in mano.

2. Non riporre l'utensile finché non si è completamente raffreddato.

PRECAUZIONI

1. Non puntare la testa della pinzatrice direttamente verso persone o animali.

2. Non utilizzare l'utensile in prossimità di sostanze infiammabili.

3. Non toccare la punta della pinzatrice durante l'uso o subito dopo l'uso del dispositivo. La punta 

dello strumento deve essere mantenuta pulita

4. La punta della pinzatrice per saldatura di plastica deve essere mantenuta asciutta.

5. Prima di riporre la spillatrice, assicurarsi che si sia completamente raffreddata.

FUNZIONI DELLA PINZATRICE IN PLASTICA

Funzione 1: Saldatura di materie plastiche (senza l'uso di graffette), riempimento di giunti, 

riparazione di fori ed eliminazione di fessure.

Funzione 2: Installazione con graffette. Utilizzando graffette diverse, è possibile riparare crepe 

lunghe e corte con orientamento orizzontale o verticale.

Caratteristica 3: Trattamento termico. Piccole imperfezioni sulle superfici in plastica possono essere 

corrette tramite lavorazione a caldo .

Caratteristica 4: Taglio a caldo. Il dispositivo può essere utilizzato per il taglio a filo o per sigillare 

parti in plastica. 

Caratteristica 5: Saldatura a stagno Il riscaldamento/raffreddamento è più rapido, più efficiente e più 

efficiente dal punto di vista energetico rispetto a

saldatori standard.

SELEZIONE DEI CHIODI PER SALDATURA PER PLASTI C SALDATURA

Indossare 
occhiali 

protettivi
quando si 
utilizza lo 

strumento

F
G

Design brevettato della 

graffetta, rimuovere la parte 

sporgente a mano
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USO PRINCIPALE

COMMENTI

L'apparecchio può essere utilizzato da bambini di età superiore agli 8 anni e da persone con ridotte

capacità fisiche, sensoriali o mentali o prive di esperienza e conoscenza, se sono state

supervisionate o istruite sull'uso sicuro dell'apparecchio e se comprendono i pericoli connessi. I

bambini non devono giocare con l'apparecchio. La pulizia e la manutenzione dell'apparecchio non

devono essere eseguite dai bambini. Se il cavo di alimentazione è danneggiato, deve essere

sostituito dal produttore, dal suo rappresentante autorizzato o da una persona ugualmente

qualificata per evitare pericoli.

ISTRUZIONE

1. Dopo aver installato la graffetta sulla punta, collegare il dispositivo all'alimentazione e riscaldarlo

per 5 secondi. Quindi premere la graffetta calda nell'elemento riparato. Rilasciare l'interruttore,

attendere 45 secondi affinché l'area di cucitura si raffreddi leggermente ed estrarre la graffettatrice.

La graffetta rimarrà nella plastica.

2. Dopo aver installato il coltello per saldatura, collegare il dispositivo all'alimentazione e riscaldarlo

per 15 secondi per riscaldare e allineare le parti in plastica da riparare. Dopo il processo di

riscaldamento e livellamento

è completato, attendere 45 secondi prima di procedere con qualsiasi altro lavoro di riparazione su

questo componente.

3. Il coltello sigillante è adatto alla cucitrice ad alta potenza DH-B100, ma non è compatibile con la

cucitrice a bassa potenza DHS0.

Fan
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TECNICO DATI

Fornitura voltaggio: 230V;

Energia: 50 L';

Massimo temperatura: Temperatura 

ambiente;

Lunghezza Di IL energia corda: 155 

centimetri;

Di base riscaldamento tempo: 3 secondi;

Con LED.
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Le ultime due cifre dell'anno della marcatura CE - 23

CE DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ

dichiara con pieno responsabilità Quello:

Saldatrice-graffettatrice per plastica 50 W 200 punti metallici, Tipo: G81280, Modello: H50

incontra IL requisiti Di IL europeo Parlamento E IL Consiglio:

-2014/30/UE Di 26 Febbraio 2014 SU IL armonizzazione Di IL legislazione Di IL Membro

Stati relativi A elettromagnetico compatibilità,

-2014/35/UE Di 26 Febbraio 2014 SU IL armonizzazione Di IL legislazione Di IL Membro

Stati relativi A IL fabbricazione disponibile SU IL mercato Di elettrico attrezzatura progettato

per utilizzo entro certi limiti voltaggio limiti (rifusione)

E standard IT CEI 55014- 1:2021, IT CEI 55014- 2:2021, IT CEI 61000- 3-

2:2019+A1:2021, IT 61000-3-3:2013+A1:2019, IT 60335-1: 2012+A15:2021 è conforme con

CE tipo certificati

- NO. Italiano: Di Marzo 27, 2023

- NO. Italiano: Di Marzo 27, 2023

rilasciato di Shenzen STL Prova Tecnologia Società, Società a responsabilità limitata, Camera

2F292, Gushu Il mio Huating, N.38, Gushu Primo Strada, Il Guxing. Comunità, xixiang-

semplice Strada, Bao'an Quartiere, Città di Shenzhen. Sito web: www.ang-lab.com., 0755-

23307487

La presente dichiarazione di conformità CE perde la sua validità se il prodotto viene modificato 

o ricostruito senza il consenso del produttore.

Responsabile della preparazione e dell'archiviazione della documentazione tecnica è:

Posto E data Di

problema

Cognome, nome e posizione della persona autorizzata



Suvirintojas-segiklis plastikui 50W

Suvirintojas-segiklis plastikui 50W 
Originalios naudojimo instrukcijos vertimas

SVARBI INFORMACIJA!

Prieš naudodami perskaitykite ir išsaugokite ateičiai.

Sukurta:

LT

LT



Dėkojame, kad įsigijote plastiko suvirinimo aparatą GEKO ir už pasitikėjimą.

Šiame vadove pateikiama informacija apie įrangos naudojimo ir priežiūros saugos taisykles ir

procedūras. Prieš pradėdami dirbti, atidžiai perskaitykite naudojimo instrukciją. Prašome išlaikyti tai

vadovas ateičiai. Gamintojas neatsako už nelaimingus atsitikimus ar žalą, atsiradusią dėl šio vadovo

ir saugos taisyklių nesilaikymo.

Visa šiame leidinyje esanti informacija ir specifikacijos yra pagrįstos dabartine

spaudos metu turima informacija. Mes pasiliekame teisę atlikti pakeitimus bet kuriuo metu be

įspėjimo ir neįsipareigojimų.

Jokia šio leidinio dalis negali būti dauginama be raštiško leidimo. Šis vadovas turi būti laikomas

neatskiriama prietaiso dalimi ir turi būti perduotas kartu su juo, jei jį perparduodate.

SAUGOS TAISYKLĖS

Dėmesio! Prieš naudodami įrankį, atidžiai perskaitykite šį vadovą ir laikykitės pagrindinių saugos

nurodymų, kad sumažintumėte gaisro, elektros smūgio ir sužalojimo riziką. Instrukcija turi būti

saugoma taip, kad ji būtų prieinama visą gaminio naudojimo laiką.

1. Tvarkykite savo darbo vietą, tai sumažina nelaimingų atsitikimų riziką.

2.Įsitikinkite, kad darbo aplinka yra tinkama. Venkite drėgnų ar šlapių vietų. Nenaudokite įrankio šalia

degių medžiagų.

3. Nešiodami įrankį netraukite už maitinimo laido ir neleiskite, kad jis liestųsi su šiluma ar alyva.

4. Dirbdami lauke naudokite šiai mašinai skirtus ilginamuosius laidus.

5. Venkite kūno kontakto su įžeminimo elementais, tokiais kaip vamzdžiai, orkaitės ar šaldytuvai,

kad išvengtumėte elektros smūgio.

6.Saugokite vaikus ir kitus žmones, laikydami įrankį ir maitinimo laidą jiems nepasiekiamoje vietoje.

Po naudojimo atjunkite jį nuo maitinimo šaltinio ir laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje.

7. Naudokite fiksuotą ruošinio prispaudimą. Nelaikykite daikto plika ranka.

8.Reguliariai atidžiai tikrinkite, ar prietaise nėra nusidėvėjimo ar pažeidimo požymių. Dirbdami

išlaikykite stabilią padėtį ir pusiausvyrą.

9.Reguliariai atlikite įrankio techninę priežiūrą, kaip nurodyta. Atkreipkite dėmesį į maitinimo laido

būklę. Jei jis pažeistas, nedelsdami pakeiskite. Antgalį laikykite sausą ir švarų.

10. Prieš naudodami įrankį patikrinkite, ar jis nepažeistas ir ar visos dalys tinkamai pritvirtintos.

11. Prijungdami maitinimą įsitikinkite, kad įrankis išjungtas. Keisdami dalis arba dėdami segtukus,

išjunkite maitinimą ir atjunkite maitinimo laidą.

12. Netinkamų atsarginių dalių naudojimas gali sugadinti įrenginį. Naudokite originalias dalis, kaip

nurodyta.

13. Naudokite prietaisą pagal paskirtį, venkite perkrovos, kad išlaikytumėte deklaruotą jo

efektyvumą ir naudojimo saugumą.

14. Dirbdami naudokite asmenines apsaugos priemones, tokias kaip apsauginiai akiniai ir ausinės l

yra laikotarpiai.

15.Gaminys turi apsaugos nuo perkaitimo funkciją, kuri automatiškai išjungs įrankį perkaitimo atveju,

o jam atvėsus leis tęsti darbą.
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NAUDOTOJŲ SAUGA

1. Pasirinkite tinkamą maitinimo šaltinį, kurio įtampa suderinama su techniniais

įrankio parametrais

2. Kai naudojate segiklį aukštyje, visada laikykite įrankį rankoje.

2. Nedėkite įrankio, kol jis visiškai neatvės.

ATSARGUMO PRIEMONĖS

1. Nenukreipkite segiklio galvutės tiesiai į žmones ar gyvūnus.

2. Nenaudokite įrankio šalia degių medžiagų.

3. Nelieskite segiklio antgalio, kai naudojate įrenginį arba iškart po jo. Įrankio galas turi būti švarus

4. Plastikinio suvirinimo segiklio galas turi būti sausas.

5. Prieš padėdami segtuką į vietą, įsitikinkite, kad jis visiškai atvėsęs.

PLASTIKINIO SUSAUKŠČIO FUNKCIJOS

1 funkcija: plastikų suvirinimas (nenaudojant kabių), siūlių užpildymas, skylių taisymas ir tarpų 

šalinimas.

2 funkcija: segtukų montavimas. Naudodami skirtingus kabės, galite ištaisyti ilgus ir trumpus 

įtrūkimus horizontaliai arba vertikaliai.

3 funkcija: terminis apdorojimas. Nedidelius plastikinių paviršių trūkumus galima ištaisyti karštuoju 

būdu .

4 funkcija: karštasis pjovimas. Prietaisas gali būti naudojamas pjovimui viename lygyje arba 

plastikinių dalių sandarinimui. 

5 funkcija: skardos suvirinimas Įkaitinimas / aušinimas yra greitesnis, efektyvesnis ir efektyvesnis nei

standartiniai lituokliai.

SUVIRINIMO VINIŲ PASIRINKIMAS PLASTI C SUVIRIMAS

Dėvėkite 
apsauginius 

akinius
kai naudojame 

įrankį

F
G

Patentuotas kabės dizainas, 

nuimkite išsikišusią dalį ranka
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PAGRINDINĖ NAUDOJIMAS

KOMENTARAI

Prietaisą gali naudoti vyresni nei 8 metų vaikai ir asmenys, turintys ribotų fizinių, jutiminių ar protinių

gebėjimų arba neturintys patirties ir žinių, jei jie yra prižiūrimi arba yra instruktuojami, kaip saugiai

naudoti prietaisą, ir supranta su tuo susijusius pavojus. Vaikai neturėtų žaisti su įrenginiu. Prietaiso

valymas ir priežiūra neturėtų būti atliekami vaikams. Jei maitinimo laidas yra pažeistas, jį turi pakeisti

gamintojas, jo įgaliotasis atstovas arba tokios pat kvalifikacijos asmuo, kad būtų išvengta pavojaus.

INSTRUKCIJA

1. Įdėję segtuką ant galiuko, prijunkite įrenginį prie maitinimo šaltinio ir kaitinkite 5 sekundes. Tada

įspauskite karštą segtuką į suremontuotą elementą. Atleiskite jungiklį, palaukite 45 sekundes, kol

susiuvimo sritis šiek tiek atvės, ir ištraukite segiklį. Kabės liks plastike.

2. Sumontavę suvirinimo peilį, prijunkite įrenginį prie maitinimo šaltinio ir pakaitinkite 15 sekundžių,

kad įkaistų ir sulygiuotų taisytinos plastikinės dalys. Po šildymo ir išlyginimo proceso

baigta, palaukite 45 sekundes prieš pradėdami bet kokius kitus šio komponento remonto darbus.

3. Sandarinimo peilis tinka DH-B100 didelės galios segikliui, bet nesuderinamas su DHS0 mažos

galios segikliu.

Ventiliatorius
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TECHNINIAI DUOMENYS

Tiekimas įtampa: 230V;

Galia: 50 W;

Maksimalus temperatūra: 600°C;

Ilgis iš į galia laidas: 155 cm;

Staple apšilimas laikas: 3s;

Su LED.
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Paskutiniai du CE ženklinimo metų skaitmenys – 23

EB DEKLARACIJA OF ATITIKTIS

pareiškia su pilnas atsakomybė kad:

Suvirintojas-segiklis plastikui 50W 200 kabėms, tipas: G81280, modelis: H50

susitinka į reikalavimus iš į Europos Parlamentas ir į Taryba:

-2014/30/ES iš 26 vasario mėn 2014 m įjungta į suderinimo iš į įstatymus iš į narys

susijusias valstybes į elektromagnetinis suderinamumas,

-2014/35/ES iš 26 vasario mėn 2014 m įjungta į suderinimo iš į įstatymus iš į narys susijusias

valstybes į į gaminimas prieinama įjungta į rinka iš elektrinis įranga suprojektuoti už naudoti

tam tikruose įtampa ribos (nauja redakcija)

ir standartus LT IEC 55014- 1:2021, LT IEC 55014- 2:2021, LT IEC 61000-3-

2:2019+A1:2021, LT 61000-3-3:2013+A1:2019, LT 60335-1: 2012+A15:2021 atitinka su

EB tipo cei1ificates

- Nr. ANG2303273861 iš kovo mėn 27, 2023 m

- Nr. ANG2303273862 iš kovo mėn 27, 2023 m

išduotas pateikė Šendženas STL Testavimas Technologijos Co., Ltd. Kambarys 2F292, Gušu

Huating, Nr.38, Gušu Pirma Kelias, Guxing. bendruomenė, Xixiang gatvė, Baoanas rajonas,

Šendženas. Svetainė: www.ang-lab.com., 0755- 23307487

Ši EB atitikties deklaracija netenka galios, jei gaminys pakeičiamas ar permontuojamas be 

gamintojo sutikimo.

Už techninės dokumentacijos rengimą ir saugojimą atsako:

Vieta ir data iš

problema

Įgalioto asmens pavardė, vardas ir pareigos



Metinātājs- skavotājs plastmasai 50W

Metinātājs-skavotājs plastmasai 50W 
Oriģinālās lietošanas instrukcijas tulkojums

SVARĪGA INFORMĀCIJA!

Pirms lietošanas izlasiet un saglabājiet turpmākai uzziņai.

Paredzēts:

LV

LV



Paldies, ka iegādājāties plastmasas metināšanas iekārtu GEKO un par uzticību.

Šajā rokasgrāmatā ir ietverta informācija par drošības noteikumiem un procedūrām iekārtas

ekspluatācijai un apkopei. Pirms darba uzsākšanas, lūdzu, rūpīgi izlasiet lietošanas instrukciju.

Lūdzu, paturiet šorokasgrāmata turpmākai uzziņai. Ražotājs nav atbildīgs par negadījumiem vai

bojājumiem, kas radušies šīs rokasgrāmatas un drošības noteikumu neievērošanas dēļ.

Visa informācija un specifikācijas, kas ietvertas šajā publikācijā, ir balstītas uz pašreizējo

presēšanas brīdī pieejamā informācija. Mēs paturam tiesības jebkurā laikā veikt izmaiņas bez

iepriekšēja brīdinājuma un bez saistībām.

Nevienu šīs publikācijas daļu nedrīkst reproducēt bez rakstiskas atļaujas. Šī rokasgrāmata jāuzskata

par neatņemamu ierīces sastāvdaļu un jānodod kopā ar to tālākpārdošanas gadījumā.

DROŠĪBAS NOTEIKUMI

Uzmanību! Pirms instrumenta lietošanas, lūdzu, rūpīgi izlasiet šo rokasgrāmatu un ievērojiet

pamata drošības norādījumus, lai samazinātu ugunsgrēka, elektriskās strāvas trieciena un miesas

bojājumu risku. Rokasgrāmata ir jāsaglabā tā, lai tā būtu pieejama visu izstrādājuma kalpošanas

laiku.

1. Uzturiet savu darba zonu sakoptu, tas samazina negadījuma risku.

2.Pārliecinieties, vai darba vide ir piemērota. Izvairieties no mitrām vai mitrām vietām. Neizmantojiet

instrumentu viegli uzliesmojošu vielu tuvumā.

3. Pārnēsājot instrumentu, nevelciet aiz strāvas vada un neļaujiet tam saskarties ar karstumu vai

eļļu.

4. Strādājot ārpus telpām, izmantojiet pagarinātājus, kas ir paredzēti šai iekārtai.

5. Izvairieties no ķermeņa saskares ar zemējuma elementiem, piemēram, caurulēm, krāsnīm vai

ledusskapjiem, lai izvairītos no elektriskās strāvas trieciena.

6.Nodrošiniet bērnu un citu personu drošību, turot instrumentu un strāvas vadu viņiem nepieejamā

vietā. Pēc lietošanas atvienojiet to no strāvas avota un glabājiet bērniem nepieejamā vietā.

7. Izmantojiet fiksētu sagataves fiksatoru. Neturiet priekšmetu kailā rokā.

8.Bieži rūpīgi pārbaudiet, vai ierīcē nav nodiluma vai bojājumu pazīmes. Darba laikā saglabājiet

stabilu stāvokli un līdzsvaru.

9.Regulāri veiciet instrumenta apkopi, kā norādīts instrukcijās. Pievērsiet uzmanību strāvas vada

stāvoklim. Ja tas ir bojāts, nekavējoties nomainiet to. Turiet uzgali sausu un tīru.

10. Pirms instrumenta lietošanas pārbaudiet, vai tas nav bojāts un vai visas daļas ir pareizi

piestiprinātas.

11. Pievienojot strāvu, pārliecinieties, vai instruments ir izslēgts. Mainot detaļas vai uzstādot skavas,

izslēdziet strāvu un atvienojiet strāvas vadu.

12. Nepiemērotu rezerves daļu izmantošana var izraisīt ierīces bojājumus. Izmantojiet oriģinālās

detaļas, kā norādīts.

13. Izmantojiet ierīci paredzētajam mērķim, izvairieties no pārslodzes, lai saglabātu deklarēto

efektivitāti un lietošanas drošību.

14. Strādājot, izmantojiet individuālos aizsardzības līdzekļus, piemēram, aizsargbrilles un ausu

aizsargus l uz laiku.

15.Produkts ir aprīkots ar pārkaršanas aizsardzības funkciju, kas pārkaršanas gadījumā automātiski

izslēgs instrumentu un pēc tam ļaus turpināt darbu, kad tas atdzisis.
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LIETOTĀJA DROŠĪBA

1. Izvēlieties piemērotu strāvas avotu ar saderīgu spriegumu ar instrumenta

tehniskajiem parametriem

2. Izmantojot skavotāju augstumā, vienmēr turiet instrumentu rokā.

2. Nenolieciet instrumentu, kamēr tas nav pilnībā atdzisis.

PIESARDZĪBAS PASĀKUMI

1. Nevērsiet skavotāja galvu tieši pret cilvēkiem vai dzīvniekiem.

2. Neizmantojiet instrumentu viegli uzliesmojošu vielu tuvumā.

3. Nepieskarieties skavotāja galam ierīces lietošanas laikā vai tūlīt pēc lietošanas. Instrumenta 

galam jābūt tīram

4. Plastmasas metināšanas skavotāja galam jābūt sausam.

5. Pirms skavotāja uzglabāšanas pārliecinieties, vai tas ir pilnībā atdzisis.

PLASTMASAS SKAVOTĀJA FUNKCIJAS

Funkcija 1: Plastmasas metināšana (neizmantojot skavas), šuvju aizpildīšana, caurumu labošana un 

spraugu likvidēšana.

2. funkcija: skavas uzstādīšana. Izmantojot dažādas skavas, jūs varat salabot garas un īsas plaisas 

ar horizontālu vai vertikālu orientāciju.

3. funkcija: termiskā apstrāde. Nelielus plastmasas virsmu defektus var novērst ar karsto apstrādi .

4. funkcija: karstā griešana. Ierīci var izmantot griešanai vienā līmenī vai plastmasas detaļu 

blīvēšanai. 

5. funkcija: skārda metināšana. Uzsildīšana/dzesēšana ir ātrāka, efektīvāka un energoefektīvāka 

nekā

standarta lodāmuri.

METINĀŠANAS NAGU IZVĒLE PLASTMAS C METINĀŠANA

Valkājiet 
aizsargbrilles

kad mēs 
izmantojam rīku

F
G

Patentēts skavas dizains, 

noņemiet izvirzīto daļu ar roku
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GALVENĀ LIETOŠANA

KOMENTĀRI

Ierīci var lietot bērni, kas vecāki par 8 gadiem, un personas ar ierobežotām fiziskām, maņu vai

garīgām spējām vai pieredzes un zināšanu trūkumu, ja viņiem ir sniegta uzraudzība vai norādījumi

par ierīces lietošanu drošā veidā un viņi saprot ar to saistītos riskus. Bērni nedrīkst spēlēties ar ierīci.

Ierīces tīrīšanu un apkopi nedrīkst veikt bērni. Ja barošanas vads ir bojāts, tas jānomaina ražotājam,

tā pilnvarotam pārstāvim vai tikpat kvalificētai personai, lai izvairītos no apdraudējumiem.

INSTRUKCIJA

1. Pēc skavas uzstādīšanas uz gala pievienojiet ierīci strāvas padevei un karsējiet to 5 sekundes.

Pēc tam iespiediet karsto skavu salabotajā elementā. Atlaidiet slēdzi, pagaidiet 45 sekundes, līdz

sašūšanas vieta nedaudz atdziest, un izvelciet skavotāju. Skava paliks plastmasā.

2. Pēc metināšanas naža uzstādīšanas pievienojiet ierīci strāvas padevei un karsējiet to 15

sekundes, lai uzsildītu un izlīdzinātu remontējamās plastmasas daļas. Pēc sildīšanas un

izlīdzināšanas procesa

ir pabeigts, pagaidiet 45 sekundes, pirms turpināt jebkuru citu šī komponenta remontdarbu.

3. Blīvēšanas nazis ir piemērots DH-B100 lieljaudas skavotājam, bet nav saderīgs ar DHS0

mazjaudas skavotāju.

Ventilators
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TEHNISKĀS DATI

Piegāde spriegums: 230V;

Jauda: 50 W;

Maksimums temperatūra: 600°C;

Garums no uz jauda vads: 155 cm;

Skava iesildīšanās laiks: 3s;

Ar LED.
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CE marķējuma gada pēdējie divi cipari - 23

EK DEKLARĀCIJA OF ATBILSTĪBA

paziņo ar pilns atbildību ka:

Metinātājs- skavotājs plastmasas 50 W 200 skavām, Tips: G81280, Modelis: H50

sanāk uz prasībām no uz Eiropas Parlaments un uz Padome:

-2014/30/ES no 26 februāris 2014. gads ieslēgts uz saskaņošanu no uz likumus no uz

Biedrs saistītās valstis uz elektromagnētiskais saderība,

-2014/35/ES no 26 februāris 2014. gads ieslēgts uz saskaņošanu no uz likumus no uz Biedrs

saistītās valstis uz uz padarot pieejams ieslēgts uz tirgus no elektriskās iekārtas izstrādāts

priekš izmantot noteiktu robežās spriegums robežas (pārstrādāts)

un standartiem LV IEC 55014-1 :2021, LV IEC 55014-2 :2021, LV IEC 61000-3-

2:2019+A1:2021, LV 61000-3-3:2013+A1:2019, LV 60335-1: 2012+A15:2021 atbilst ar

EK veids cei1ificates

- Nē. ANG2303273861 no marts 27, 2023. gads

- Nē. ANG2303273862 no marts 27, 2023. gads

izdots autors Šenžena STL Testēšana Tehnoloģija Co., SIA, Istaba 2F292, Gušu Huating,

Nr.38, Gušu Pirmkārt Ceļš, Guxing. kopiena, Xixiang iela, Baoan rajons, Šenžena. Vietne:

www.ang-lab.com., 0755-23307487

Šī EK atbilstības deklarācija zaudē savu spēku, ja produkts tiek mainīts vai pārbūvēts bez 

ražotāja piekrišanas.

Par tehniskās dokumentācijas sagatavošanu un uzglabāšanu atbild:

Vieta un datums no

jautājums

Pilnvarotās personas uzvārds, vārds un amats



Lasser-nietmachine voor kunststof 50W

Lasser-nietmachine voor kunststof 50W
Vertaling van de originele Gebruiksaanwijzing

BELANGRIJKE INFORMATIE!

Lees dit voor gebruik en bewaar het voor toekomstig gebruik.

Gemaakt voor:

NL

NL



Hartelijk dank voor uw aankoop van het GEKO kunststoflasapparaat en voor uw vertrouwen.

Deze handleiding bevat informatie over veiligheidsregels en -procedures voor het bedienen en

onderhouden van de apparatuur. Lees de instructiehandleiding zorgvuldig door voordat u met het

werk begint. Bewaar deze

handleiding voor toekomstige referentie. De fabrikant is niet aansprakelijk voor ongevallen of schade

die voortvloeit uit het niet naleven van deze handleiding en veiligheidsregels.

Alle informatie en specificaties in deze publicatie zijn gebaseerd op de huidige

informatie beschikbaar op het moment van ter perse gaan. Wij behouden ons het recht voor om op

elk moment wijzigingen aan te brengen zonder voorafgaande kennisgeving en zonder verplichting.

Niets uit deze publicatie mag worden gereproduceerd zonder schriftelijke toestemming. Deze

handleiding moet worden beschouwd als een integraal onderdeel van het apparaat en moet worden

overgedragen in geval van wederverkoop.

VEILIGHEIDSREGELS

Let op! Lees deze handleiding zorgvuldig door voordat u het gereedschap gebruikt en volg de

basisveiligheidsrichtlijnen om het risico op brand, elektrische schokken en persoonlijk letsel te

minimaliseren. De handleiding moet worden bewaard, zodat deze beschikbaar is gedurende de hele

levensduur van het product.

1. Zorg dat uw werkplek opgeruimd is. Zo verkleint u de kans op ongelukken.

2.Zorg ervoor dat de werkomgeving geschikt is. Vermijd vochtige of natte plekken. Gebruik het

gereedschap niet in de buurt van ontvlambare stoffen.

3. Wanneer u het gereedschap draagt, mag u niet aan het snoer trekken en mag het niet in contact

komen met hitte of olie.

4. Wanneer u buiten werkt, gebruik dan verlengsnoeren die geschikt zijn voor de machine.

5. Vermijd lichamelijk contact met aardingselementen zoals leidingen, ovens of koelkasten om

elektrische schokken te voorkomen.

6.Houd kinderen en anderen veilig door het gereedschap en het netsnoer buiten hun bereik te

houden. Koppel het na gebruik los van de stroombron en houd het buiten bereik van kinderen.

7. Gebruik vaste werkstukklemmen. Houd geen object vast met uw blote hand.

8.Controleer het apparaat regelmatig zorgvuldig op tekenen van slijtage of schade. Zorg voor een

stabiele positie en evenwicht tijdens het werken.

9.Voer regelmatig onderhoud uit aan het gereedschap zoals aangegeven. Let op de staat van het

netsnoer. Als het beschadigd is, vervang het dan onmiddellijk. Houd de punt droog en schoon.

10. Controleer voor gebruik of het gereedschap niet beschadigd is en of alle onderdelen goed

vastzitten.

11. Zorg ervoor dat het gereedschap is uitgeschakeld wanneer u de stroom aansluit. Schakel de

stroom uit en koppel het netsnoer los wanneer u onderdelen vervangt of nietjes installeert.

12. Het gebruik van ongeschikte reserveonderdelen kan leiden tot schade aan het apparaat.

Gebruik originele onderdelen zoals gespecificeerd.

13. Gebruik het apparaat waarvoor het bedoeld is en vermijd overbelasting om de aangegeven

efficiëntie en gebruiksveiligheid te behouden.

14. Gebruik persoonlijke beschermingsmiddelen, zoals een veiligheidsbril en oorkappen, wanneer u

voor lange tijdsperioden.

15.Het product is uitgerust met een oververhittingsbeveiliging die het gereedschap automatisch

uitschakelt in geval van oververhitting. Zodra het gereedschap is afgekoeld, kunt u gewoon

doorwerken.
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GEBRUIKERSVEILIGHEID

1. Selecteer een geschikte stroombron met een spanning die compatibel is met de

technische parameters van het gereedschap

2. Wanneer u de nietmachine op hoogte gebruikt, houd het gereedschap dan altijd in

uw hand.

2. Leg het gereedschap pas neer als het volledig is afgekoeld.

VOORZORGSMAATREGELEN

1. Richt de nietkop niet rechtstreeks op mensen of dieren.

2. Gebruik het gereedschap niet in de buurt van ontvlambare stoffen.

3. Raak de tip van de nietmachine niet aan tijdens of net na gebruik van het apparaat. De tip van het 

gereedschap moet schoon worden gehouden

4. De punt van de kunststof lasnietmachine moet droog blijven.

5. Zorg ervoor dat de nietmachine volledig is afgekoeld voordat u deze opbergt.

FUNCTIES VAN DE PLASTIC NIETMACHINE

Functie 1: Lassen van kunststoffen (zonder gebruik van nietjes), voegen opvullen, gaten repareren 

en openingen dichten.

Functie 2: Nietjesinstallatie. Met verschillende nietjes kunt u lange en korte scheuren repareren met 

een horizontale of verticale oriëntatie.

Kenmerk 3: Warmtebehandeling. Kleine onvolkomenheden op kunststofoppervlakken kunnen 

worden gecorrigeerd door middel van warmbewerking .

Kenmerk 4: Warm snijden. Het apparaat kan worden gebruikt voor vlak snijden of voor het afdichten 

van kunststof onderdelen. 

Kenmerk 5: Tin lassen Opwarmen/afkoelen is sneller, efficiënter en energiezuiniger dan

standaard soldeerbouten.

SELECTIE VAN LASNAGELS VOOR KUNSTSTOF LASSEN

Draag een 
veiligheidsbril

bij gebruik van 
het 

gereedschap

F
G

Gepatenteerd nietjesontwerp, 

verwijder het uitstekende deel 

met de hand
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HOOFDGEBRUIK

OPMERKINGEN

Het apparaat kan worden gebruikt door kinderen ouder dan 8 jaar en personen met verminderde

fysieke, sensorische of mentale vermogens of gebrek aan ervaring en kennis als ze toezicht of

instructies hebben gekregen over het gebruik van het apparaat op een veilige manier en de gevaren

begrijpen. Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. Reiniging en onderhoud van het apparaat

mogen niet door kinderen worden uitgevoerd. Als het netsnoer beschadigd is, moet het worden

vervangen door de fabrikant, diens geautoriseerde vertegenwoordiger of een even gekwalificeerd

persoon om gevaar te voorkomen.

INSTRUCTIE

1. Nadat u de niet op de punt hebt geplaatst, sluit u het apparaat aan op de voeding en verwarmt u

het gedurende 5 seconden. Druk vervolgens de hete niet in het gerepareerde element. Laat de

schakelaar los, wacht 45 seconden tot het stikgebied enigszins is afgekoeld en trek de nietmachine

eruit. De niet blijft in het plastic zitten.

2. Nadat u het lasmes hebt geïnstalleerd, sluit u het apparaat aan op de voeding en verwarmt u het

gedurende 15 seconden om de te repareren kunststof onderdelen te verwarmen en uit te lijnen. Na

het verwarmings- en nivelleringsproces

is voltooid, wacht u 45 seconden voordat u verdergaat met andere reparatiewerkzaamheden aan dit

onderdeel.

3. Het sealmes is geschikt voor de DH-B100 krachtige nietmachine, maar niet compatibel met de

DHS0 zwakke nietmachine.

Fan
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TECHNISCH GEGEVENS

Levering spanning: 230V;

Stroom: 50 W;

Maximaal temperatuur: 600°C;

Lengte van de stroom koord: 155 cm;

Nietje opwarmen tijd: 3en;

Met LED-lamp.
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De laatste twee cijfers van het jaar van de CE-markering - 23

EG VERKLARING VAN

OVEREENSTEMMING

verklaart met vol verantwoordelijkheid Dat:

Lasser-nietmachine voor kunststof 50W 200 nietjes, Type: G81280, Model: H50

voldoet aan de vereisten van de Europese Parlement En de Raad:

-2014/30/EU van 26 Februari 2014 op de harmonisatie van de wetten van de Lid Staten

met betrekking tot naar elektromagnetisch verenigbaarheid,

-2014/35/EU van 26 Februari 2014 op de harmonisatie van de wetten van de Lid Staten met

betrekking tot naar de maken beschikbaar op de markt van elektrisch apparatuur ontworpen

voor gebruik binnen bepaalde spanning limieten (herzien)

En normen NL IEC 55014- 1:2021, NL IEC 55014- 2:2021, NL IEC 61000- 3-

2:2019+A1:2021, NL 61000-3-3:2013+A1:2019, NL 60335-1: 2012+A15:2021 voldoet met

EG type certificaten

- Nee. ANG2303273861 van Maart 27, 2023

- Nee. ANG2303273862 van Maart 27, 2023

uitgegeven door Shenzhen STL Testen Technologie Co., BV, Kamer 2F292, Gushu Huating,

Nr. 38, Gushu Eerst Weg, Guxing. Gemeenschap, Xixiang Straat, Bao'an Wijk, Shenzhen.

Website: www.ang-lab.com., 0755- 23307487

Deze EG-conformiteitsverklaring verliest haar geldigheid indien het product zonder toestemming 

van de fabrikant wordt gewijzigd of omgebouwd.

Voor het voorbereiden en opslaan van de technische documentatie zijn de volgende 

personen verantwoordelijk:

Plaats En datum van

probleem

Naam, voornaam en functie van de gemachtigde persoon



Soldador-agrafador para plástico 50W

Soldador-agrafador para plástico 50W 

Tradução do Manual de Instruções original

INFORMAÇÕES IMPORTANTES!

Leia antes de usar e guarde para referência futura.

Feito para:

PT

PT



Obrigado por ter adquirido a máquina de soldar plástico GEKO e pela sua confiança.

Este manual contém informações sobre as regras e procedimentos de segurança para a operação e

manutenção do equipamento. Leia atentamente o manual de instruções antes de iniciar o trabalho.

Guarde este manual para referência futura. O fabricante não se responsabiliza por acidentes ou

danos resultantes do não cumprimento deste manual e das normas de segurança.

Todas as informações e especificações contidas nesta publicação baseiam-se nas informações

atuais disponíveis no momento da impressão. Reservamo-nos o direito de fazer alterações a

qualquer momento, sem aviso prévio e sem obrigação.

Nenhuma parte desta publicação pode ser reproduzida sem autorização por escrito. Este manual

deve ser tratado como parte integrante do dispositivo e deve ser transferido com o mesmo em caso

de revenda.

REGRAS DE SEGURANÇA

Atenção! Antes de utilizar a ferramenta, leia este manual cuidadosamente e siga as orientações

básicas de segurança para minimizar o risco de incêndio, choque elétrico e ferimentos pessoais. O

manual deve ser mantido disponível durante toda a vida útil do produto.

1.º Mantenha a sua área de trabalho organizada, isso reduz o risco de acidentes.

2.º Certifique-se de que o ambiente de trabalho é adequado. Evite locais húmidos ou molhados.

Não utilize a ferramenta perto de substâncias inflamáveis.

3.º Ao transportar a ferramenta, não puxe o cabo de alimentação nem permita que este entre em

contacto com calor ou óleo.

4.º Quando trabalhar ao ar livre, utilize cabos de extensão adequados para a máquina.

5.º Evite o contacto do corpo com elementos de ligação à terra, como tubagens, fornos ou

frigoríficos, para evitar choques elétricos.

6.º Mantenha as crianças e outras pessoas em segurança, mantendo a ferramenta e o cabo de

alimentação fora do seu alcance. Após a utilização, desligue-o da fonte de energia e mantenha-o

fora do alcance das crianças.

7. Utilize a fixação fixa da peça de trabalho. Não segure um objeto com a mão desprotegida.

8. Verifique cuidadosamente o dispositivo com frequência para detetar sinais de desgaste ou danos.

Mantenha uma posição estável e equilíbrio enquanto trabalha.

9.º Realize regularmente a manutenção da ferramenta de acordo com as instruções. Tenha em

atenção o estado do cabo de alimentação. Se estiver danificado, substitua-o imediatamente.

Mantenha a ponta seca e limpa.

10.º Antes de utilizar a ferramenta, verifique se não está danificada e se todas as peças estão

corretamente fixas.

11.º Ao ligar a alimentação, certifique-se de que a ferramenta está desligada. Ao substituir peças ou

instalar grampos, desligue a alimentação e desligue o cabo de alimentação.

12. O uso de peças de substituição inadequadas pode resultar em danos no dispositivo. Utilize

peças originais conforme especificado.

13. Utilize o dispositivo para o fim a que se destina, evitando sobrecargas para manter a sua

eficiência declarada e segurança de utilização.

14.º Utilize equipamento de proteção individual, como óculos de segurança e protetores auriculares,

quando trabalhar durante longos períodos de tempo.

15. O produto está equipado com uma função de proteção contra sobreaquecimento que desliga

automaticamente a ferramenta em caso de sobreaquecimento e permite continuar a trabalhar

quando esta arrefece.
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SEGURANÇA DO UTILIZADOR

1. Selecione uma fonte de alimentação adequada com uma voltagem compatível

com os parâmetros técnicos da ferramenta

2. Quando utilizar o agrafador em altura, segure sempre a ferramenta na mão.

3. Não pouse a ferramenta até que esta arrefeça completamente.

PRECAUÇÕES

1. Não aponte o agrafador diretamente para pessoas ou animais.

2. Não utilize a ferramenta perto de substâncias inflamáveis.

3. Não toque na ponta do agrafador enquanto estiver a utilizar ou logo após utilizar o dispositivo. A

ponta da ferramenta deve ser mantida limpa

4. A ponta do agrafador de solda de plástico deve ser mantida seca.

5. Antes de guardar o agrafador, certifique-se de que está completamente frio.

FUNÇÕES DO GRAMPEADOR DE PLÁSTICO

Função 1: Soldadura de plásticos (sem utilização de grampos), enchimento de juntas, reparação de

furos e eliminação de fendas.

Função 2: Instalação de agrafos. Utilizando diferentes grampos, pode reparar fissuras longas e

curtas com orientação horizontal ou vertical.

Característica 3: Tratamento térmico. Pequenas imperfeições nas superfícies plásticas podem ser

corrigidas por trabalhos a quente.

Característica 4: Corte a quente. O dispositivo pode ser utilizado para corte nivelado ou para selar

peças de plástico.

Característica 5: O aquecimento/arrefecimento da soldadura de estanho é mais rápido, mais

eficiente e mais eficiente em termos energéticos do que ferros de soldar standard.

SELEÇÃO DE PREGOS DE SOLDAR PARA SOLDAR PLÁSTICO

Use óculos de 
proteção

ao utilizar a 
ferramenta

F
G

Design de grampo patenteado, 

remova a parte saliente

manualmente
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USO PRINCIPAL

COMENTÁRIOS

O aparelho pode ser utilizado por crianças com mais de 8 anos de idade e pessoas com

capacidades físicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou com falta de experiência e conhecimento,

desde que tenham recebido supervisão ou instruções sobre a utilização do aparelho de forma

segura e compreendam os perigos envolvidos. As crianças não devem brincar com o dispositivo. A

limpeza e a manutenção do aparelho não devem ser realizadas por crianças. Se o cabo de

alimentação estiver danificado, deverá ser substituído pelo fabricante, pelo seu representante

autorizado ou por uma pessoa igualmente qualificada para evitar riscos.

INSTRUÇÃO

1. Após instalar o grampo na ponta, ligue o dispositivo à fonte de alimentação e aqueça-o durante 5

segundos. Em seguida, pressione o grampo quente no elemento reparado. Solte o interruptor,

aguarde 45 segundos para que a zona da costura arrefeça um pouco e retire o agrafador. O grampo

ficará no plástico.

2. Após instalar a faca de soldar, ligue o dispositivo à fonte de alimentação e aqueça-o durante 15

segundos para aquecer e alinhar as peças de plástico a reparar. Após a conclusão do processo de

aquecimento e nivelamento, aguarde 45 segundos antes de prosseguir com qualquer outro trabalho

de reparação neste componente.

3. A faca de selagem é adequada para o agrafador de alta potência DH-B100, mas não é

compatível com o agrafador de baixa potência DHS0.

Fã
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DADOS TÉCNICOS

Tensão de alimentação: 230V;

Poder: 50 W;

Temperatura máxima: 600°C;

Comprimento do cabo de alimentação: 155cm;

Tempo de aquecimento básico: 3s;

Com LED.
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Os dois últimos dígitos do ano da marcação CE – 23 

DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE DA CE

declara com plena responsabilidade que:

Soldador-agrafador para plástico 50W 200 agrafos, Tipo: G81280, Modelo: H50

cumpre os requisitos do Parlamento Europeu e do Conselho:

2014/30/UE de 26 de fevereiro de 2014 relativa à harmonização das legislações dos Estados-

Membros respeitantes à compatibilidade eletromagnética,

2014/35/UE de 26 de fevereiro de 2014 relativa à harmonização das legislações dos Estados-

Membros respeitantes à disponibilização no mercado de equipamento elétrico concebido para ser

utilizado dentro de certos limites de tensão (reformulação)

e normas EN IEC 55014-1:2021, EN IEC 55014-2:2021, EN IEC 61000-3-

2:2019+A1:2021, EN 61000-3-3:2013+A1:2019, EN 60335-1: 2012+A15:2021 está em conformidade

com

CE tipo CE1ificados

- N.º ANG2303273861 de 27 de março de 2023

- N.º ANG2303273862 de 27 de março de 2023

emitido pela Shenzhen STL Testing Technology Co., Ltd., Sala 2F292, Gushu Huating, No. 38,

Gushu First Road, Guxing. Comunidade, Rua Xixiang, Distrito de Bao'an, Shenzhen. Site: www.ang-

lab.com., 0755-23307487

Esta Declaração de Conformidade CE perde a sua validade se o produto for alterado ou 

reconstruído sem o consentimento do fabricante.

São responsáveis ​​pela elaboração e armazenamento da documentação técnica:

Local e data de emissão Apelido, nome e cargo da pessoa autorizada



Sudor-capsator pentru plastic 50W

Sudor-capsator pentru plastic 50W

Traducere a manualului de utilizare original

INFORMAȚII IMPORTANTE!

Citiți înainte de utilizare și păstrați pentru referințe ulterioare.

Realizat pentru:

RO

RO



Vă mulțumim pentru achiziționarea aparatului de sudură pentru plastic GEKO și pentru încrederea

acordată.

Acest manual conține informații despre regulile și procedurile de siguranță pentru operarea și

întreținerea echipamentului. Vă rugăm să citiți cu atenție manualul de instrucțiuni înainte de a începe

lucrul. Vă rog să păstrați asta

manual pentru referințe viitoare. Producătorul nu este responsabil pentru accidente sau daune

rezultate din nerespectarea acestui manual și a regulilor de siguranță.

Toate informațiile și specificațiile conținute în această publicație se bazează pe actuala

informații disponibile la momentul trecerii la presa. Ne rezervăm dreptul de a face modificări în orice

moment, fără notificare și fără obligații.

Nicio parte a acestei publicații nu poate fi reprodusă fără permisiunea scrisă. Acest manual trebuie

tratat ca parte integrantă a dispozitivului și trebuie transferat împreună cu acesta în cazul revânzării

acestuia.

REGULI DE SIGURANȚĂ

Atenţie! Înainte de a utiliza instrumentul, vă rugăm să citiți cu atenție acest manual și să urmați

instrucțiunile de bază de siguranță pentru a minimiza riscul de incendiu, șoc electric și vătămare

corporală. Manualul trebuie păstrat astfel încât să fie disponibil pe toată durata de viață a produsului.

1. Păstrați-vă zona de lucru ordonată, reduce riscul unui accident.

2.Asigurați-vă că mediul de lucru este adecvat. Evitați locurile umede sau umede. Nu utilizați unealta

lângă substanțe inflamabile.

3. Când transportați unealta, nu trageți de cablul de alimentare și nu lăsați-l să intre în contact cu

căldura sau uleiul.

4. Când lucrați în aer liber, utilizați prelungitoare care sunt clasificate pentru mașină.

5. Evitați contactul corpului cu elementele de împământare, cum ar fi țevi, cuptoare sau frigidere,

pentru a evita șocurile electrice.

6.Păstrați copiii și alții în siguranță, ținând unealta și cablul de alimentare la îndemâna lor. După

utilizare, deconectați-l de la sursa de alimentare și nu lăsați-l la îndemâna copiilor.

7. Utilizați prindere fixă a piesei de prelucrat. Nu țineți un obiect în mâna goală.

8.Verificați cu atenție dispozitivul frecvent pentru semne de uzură sau deteriorare. Menține o poziție

stabilă și echilibru în timpul lucrului.

9.Efectuați în mod regulat întreținerea instrumentului conform instrucțiunilor. Acordați atenție stării

cablului de alimentare. Dacă este deteriorat, înlocuiți-l imediat. Păstrați vârful uscat și curat.

10. Înainte de a utiliza unealta, verificați dacă nu este deteriorată și dacă toate piesele sunt atașate

corect.

11. Când conectați alimentarea, asigurați-vă că unealta este oprită. Când înlocuiți piese sau instalați

capse, opriți alimentarea și deconectați cablul de alimentare.

12. Utilizarea pieselor de schimb necorespunzătoare poate duce la deteriorarea dispozitivului.

Utilizați piese originale conform specificațiilor.

13. Utilizați dispozitivul în scopul propus, evitați supraîncărcarea pentru a menține eficiența și

siguranța de utilizare declarate.

14. Folosiți echipament individual de protecție, cum ar fi ochelari de protecție și căști pentru urechi,

atunci când lucrați pentru perioade lungi de timp.

15.Produsul este echipat cu o funcție de protecție împotriva supraîncălzirii care va opri automat

unealta în caz de supraîncălzire și apoi vă va permite să continuați lucrul când se răcește.
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SIGURANȚA UTILIZATORULUI

1. Selectați o sursă de alimentare adecvată cu o tensiune compatibilă cu parametrii

tehnici ai instrumentului

2. Când utilizați capsatorul la înălțime, țineți întotdeauna unealta în mână.

2. Nu lăsați unealta jos până când nu s-a răcit complet.

PRECAUȚII

1. Nu îndreptați capul capsatorului direct către oameni sau animale.

2. Nu utilizați unealta lângă substanțe inflamabile.

3. Nu atingeți vârful capsatorului în timpul utilizării sau imediat după folosirea dispozitivului. Vârful 

instrumentului trebuie păstrat curat

4. Vârful capsatorului de sudură din plastic trebuie păstrat uscat.

5. Înainte de a depozita capsatorul, asigurați-vă că este complet răcit.

FUNCȚII DE CAPSAT PLASTIC

Funcția 1: Sudarea materialelor plastice (fără utilizarea capselor), umplerea rosturilor, repararea 

găurilor și eliminarea golurilor.

Funcția 2: Instalarea capselor. Folosind diferite capse, puteți repara fisurile lungi și scurte cu 

orientare orizontală sau verticală.

Caracteristica 3: Tratament termic. Micile imperfecțiuni de pe suprafețele din plastic pot fi corectate 

prin prelucrare la cald .

Caracteristica 4: Tăiere la cald. Dispozitivul poate fi folosit pentru tăierea la nivel sau pentru 

etanșarea pieselor din plastic. 

Caracteristica 5: Sudarea cu tablă Încălzirea/răcirea este mai rapidă, mai eficientă și mai eficientă 

energetic decâtfiare de lipit standard.

SELECȚIA CUIELOR DE SUDARE PENTRU PLASTI C SUDARE

Purtați ochelari 
de protecție
atunci când 

utilizați 
instrumentul

F
G

Design patentat cu capse, 

îndepărtați partea proeminentă 

cu mâna
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UTILIZARE PRINCIPALĂ

COMENTARII

Aparatul poate fi folosit de copii cu vârsta peste 8 ani și de persoane cu capacități fizice, senzoriale

sau mentale reduse sau cu lipsă de experiență și cunoștințe dacă au primit supraveghere sau

instrucțiuni privind utilizarea aparatului într-un mod sigur și înțeleg pericolele implicate. Copiii nu

trebuie să se joace cu dispozitivul. Curățarea și întreținerea dispozitivului nu trebuie efectuate de

copii. Dacă cablul de alimentare este deteriorat, acesta trebuie înlocuit de către producător,

reprezentantul său autorizat sau o persoană la fel de calificată pentru a evita un pericol.

INSTRUCȚIUNE

1. După instalarea capsei pe vârf, conectați dispozitivul la sursa de alimentare și încălziți-l timp de 5

secunde. Apoi apăsați capsa fierbinte în elementul reparat. Eliberați comutatorul, așteptați 45 de

secunde pentru ca zona de cusătură să se răcească ușor și scoateți capsatorul. Capsa va rămâne

în plastic.

2. După instalarea cuțitului de sudură, conectați dispozitivul la sursa de alimentare și încălziți-l timp

de 15 secunde pentru a încălzi și a alinia piesele din plastic care urmează să fie reparate. După

procesul de încălzire și nivelare

este finalizată, așteptați 45 de secunde înainte de a continua cu orice altă lucrare de reparație a

acestei componente.

3. Cuțitul de etanșare este potrivit pentru capsatorul de mare putere DH-B100, dar nu este

compatibil cu capsatorul de putere redusă DHS0.

Ventilator
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TEHNIC DATE

Livra Voltaj: 230V;

Putere: 50 W;

Maxim temperatură: 600°C;

Lungime de cel putere cordon: 155 cm;

Capsă încălzire timp: 3s;

Cu LED.
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Ultimele două cifre ale anului marcajului CE - 23

EC DECLARAŢIE DE CONFORMITATE

declară cu deplin responsabilitate că:

Sudor-capsator pentru plastic 50 W 200 capse, Tip: G81280, Model: H50

întâlnește cel cerințe de cel european Parlament şi cel Consiliu:

-2014/30/UE de 26 februarie 2014 pe cel armonizare de cel legi de cel Membru Statele

care se referă la electromagnetic compatibilitate,

-2014/35/UE de 26 februarie 2014 pe cel armonizare de cel legi de cel Membru Statele care

se referă la cel realizarea disponibil pe cel piaţă de electric echipamente proiectat pentru

utilizare în cadrul anumitor Voltaj limite (reformare)

şi standardele RO IEC 55014- 1:2021, RO IEC 55014- 2:2021, RO IEC 61000- 3-

2:2019+A1:2021, RO 61000-3-3:2013+A1:2019, RO 60335-1: 2012+A15:2021 se

conformează cu

EC tip plafonuri

- Nu. ANG2303273861 de martie 27, 2023

- Nu. ANG2303273862 de martie 27, 2023

emis de Shenzhen STL Testare Tehnologie Co., Ltd., Cameră 2F292, Gushu Huating, Nr.38,

Gushu Primul Drum, Guxing. Comunitate, Xixiang Stradă, Bao'an District, Shenzhen. Web:

www.ang-lab.com., 0755- 23307487

Această Declarație de conformitate CE își pierde valabilitatea dacă produsul este schimbat sau 

reconstruit fără acordul producătorului.

Următoarele sunt responsabile pentru pregătirea și stocarea documentației tehnice:

Loc şi data de emisiune
Numele, prenumele și funcția persoanei autorizate



Пластиковый сварочный степлер 50 Вт 

Пластиковый сварочный степлер 50 

Вт 200 скоб
Перевод оригинальной инструкции по эксплуатации

ВАЖНАЯ ИНФОРМАЦИЯ!

Прочтите перед использованием и сохраните для дальнейшего использования.

Сделано для :

RU

RU



Благодарим Вас за приобретение аппарата для сварки пластика GEKO и за Ваше доверие.

В настоящем руководстве содержатся сведения о правилах и процедурах безопасности при

эксплуатации и обслуживании оборудования. Перед началом работы внимательно прочтите

руководство. Сохраните его.

руководство для дальнейшего использования. Производитель не несет ответственности за

несчастные случаи или ущерб, возникшие в результате несоблюдения данного руководства и

правил безопасности.

Вся информация и спецификации, содержащиеся в данной публикации, основаны на текущих

Информация доступна на момент отправки в печать. Мы оставляем за собой право вносить

изменения в любое время без предварительного уведомления и без обязательств.

Никакая часть этой публикации не может быть воспроизведена без письменного разрешения.

Это руководство следует рассматривать как неотъемлемую часть устройства и передавать

вместе с ним в случае его перепродажи.

ПРАВИЛА БЕЗОПАСНОСТИ

Внимание! Перед использованием инструмента внимательно прочтите данное руководство и

следуйте основным правилам техники безопасности, чтобы свести к минимуму риск

возникновения пожара, поражения электрическим током и получения травм. Руководство

следует хранить так, чтобы оно было доступно в течение всего срока службы продукта.

1. Поддерживайте порядок на рабочем месте — это снижает риск несчастного случая.

2.Убедитесь, что рабочая среда подходит. Избегайте сырых или влажных мест. Не

используйте инструмент вблизи легковоспламеняющихся веществ.

3. При переноске инструмента не тяните за шнур питания и не допускайте его контакта с

теплом или маслом.

4. При работе на открытом воздухе используйте удлинители, рассчитанные на данный

аппарат.

5. Во избежание поражения электрическим током избегайте контакта тела с заземляющими

элементами, такими как трубы, печи или холодильники.

6.Обеспечьте безопасность детей и других лиц, храня инструмент и шнур питания вне их

досягаемости. После использования отсоедините его от источника питания и храните в

недоступном для детей месте.

7. Используйте фиксированный зажим заготовки. Не держите предмет голой рукой.

8.Тщательно и часто проверяйте устройство на предмет износа или повреждений.

Сохраняйте устойчивое положение и равновесие во время работы.

9.Регулярно проводите техническое обслуживание инструмента согласно инструкции.

Обращайте внимание на состояние шнура питания. Если он поврежден, немедленно

замените его. Держите наконечник сухим и чистым.

10. Перед использованием инструмента убедитесь, что он не поврежден и все детали

надежно закреплены.

11. При подключении питания убедитесь, что инструмент выключен. При замене деталей или

установке скоб выключите питание и отсоедините шнур питания.

12. Использование неподходящих запасных частей может привести к повреждению

устройства. Используйте оригинальные детали, как указано.

13. Используйте устройство по назначению, избегайте перегрузок для сохранения заявленной

эффективности и безопасности использования.

14. C опасными веществами используйте средства индивидуальной защиты, такие как

защитные очки и наушники. длительные периоды времени.

15.Изделие оснащено функцией защиты от перегрева, которая автоматически отключит

инструмент в случае перегрева, а затем позволит продолжить работу, когда он остынет.
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БЕЗОПАСНОСТЬ ПОЛЬЗОВАТЕЛЯ

1. Выберите подходящий источник питания с напряжением, совместимым с

техническими параметрами инструмента.

2. При работе со степлером на высоте всегда держите инструмент в руке.

2. Не откладывайте инструмент, пока он полностью не остынет.

МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ

1. Не направляйте головку степлера непосредственно на людей или животных.

2. Не используйте инструмент вблизи легковоспламеняющихся веществ.

3. Не прикасайтесь к наконечнику степлера во время использования или сразу после 

использования устройства. Наконечник инструмента должен быть чистым.

4. Наконечник пластикового сварочного степлера должен быть сухим.

5. Перед тем как убрать степлер на хранение, убедитесь, что он полностью остыл.

ФУНКЦИИ ПЛАСТИКОВОГО СТЕПЛЕРА

Функция 1: Сварка пластмасс (без использования скоб), заполнение швов, ремонт отверстий и 

устранение зазоров.

Функция 2: Установка скоб. Используя различные скобы, можно ремонтировать длинные и 

короткие трещины с горизонтальной или вертикальной ориентацией.

Особенность 3: Термическая обработка. Небольшие дефекты на пластиковых поверхностях 

можно исправить с помощью горячей обработки .

Функция 4: Горячая резка. Устройство может использоваться для резки заподлицо или для 

герметизации пластиковых деталей. 

Функция 5: Сварка олова Нагрев/охлаждение происходит быстрее, эффективнее и 

энергоэффективнее, чем стандартные паяльники.

ВЫБОР СВАРОЧНЫХ ГВОЗДЕЙ ДЛЯ ПЛАСТИКОВОЙ СВАРКИ

Наденьте 
защитные очки

при 
использовании 

инструмента

Ф
Г

Запатентованная конструкция 

скобы, выступающая часть 

удаляется вручную
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ОСНОВНОЕ ИСПОЛЬЗОВАНИЕ

КОММЕНТАРИИ

Прибором могут пользоваться дети старше 8 лет и лица с ограниченными физическими,

сенсорными или умственными способностями или с недостатком опыта и знаний, если они

находятся под присмотром или проинструктированы относительно безопасного

использования прибора и понимают связанные с этим опасности. Дети не должны играть с

прибором. Чистка и обслуживание прибора не должны выполняться детьми. Если шнур

питания поврежден, его должен заменить производитель, его уполномоченный представитель

или лицо с такой же квалификацией, чтобы избежать опасности.

ИНСТРУКЦИЯ

1. После установки скобы на наконечник, подключите устройство к источнику питания и

нагревайте его в течение 5 секунд. Затем вдавите горячую скобу в ремонтируемый элемент.

Отпустите переключатель, подождите 45 секунд, чтобы область сшивания немного остыла, и

вытащите степлер. Скоба останется в пластике.

2. После установки сварочного ножа подключите устройство к источнику питания и прогрейте

его в течение 15 секунд, чтобы нагреть и выровнять пластиковые детали, подлежащие

ремонту. После процесса нагрева и выравнивания

завершено, подождите 45 секунд, прежде чем приступать к любым другим работам по

ремонту этого компонента.

3. Нож для запечатывания подходит для степлера высокой мощности DH-B100, но не

совместим с степлером низкой мощности DHS0.

Вентилятор
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ТЕХНИЧЕСКИЙ ДАННЫЕ

Напряжение питания: 230В;

Мощность: 50 Вт;

Макс. температура: 600°С;

Длина кабеля питания: 155см;

Время нагрева скобы: 3с;

Со светодиодной подсветкой.
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Последние две цифры года маркировки CE – 23

ЕС ДЕКЛАРАЦИЯ ИЗ СООТВЕТСТВИЕ

заявляет с полный ответственность что:

Пластиковый сварочный степлер 50 Вт 200 скоб, Тип: G81280, Модель: H50

встречается требования из европейский парламент и Совет:

-2014/30/ЕС из 26 февраль 2014 на гармонизация из законы из Член Государства,

касающиеся к электромагнитный совместимость,

-2014/35/ЕС из 26 февраль 2014 на гармонизация из законы из Член Государства,

касающиеся к изготовление доступный на рынок из электрический оборудование

разработанный для использовать в пределах определенных Напряжение пределы

(переделка)

и стандарты RU МЭК 55014- 1:2021, RU МЭК 55014- 2:2021, RU МЭК 61000- 3-

2:2019+A1:2021, RU 61000-3-3:2013+A1:2019, RU 60335-1: 2012+A15:2021 соответствует

с

ЕС тип сертификаты

- Нет. АНГ2303273861 из Маршировать 27, 2023

- Нет. АНГ2303273862 из Маршировать 27, 2023

изданный к Шэньчжэнь СТЛ Тестирование Технологии Ко., ООО, Комната 2Ф292, Гушу

Хуатинг, №38, Гушу Первый Дорога, Гусин. Сообщество, Сисян Улица, Баоань Округ,

Шэньчжэнь. Веб-сайт: www.ang-lab.com., 0755- 23307487

Настоящая Декларация о соответствии ЕС становится недействительной, если изделие

изменено или переработано без согласия производителя.

Ответственность за подготовку и хранение технической документации возлагается на:

Место и дата из

проблема

Фамилия, имя и должность уполномоченного лица



Zváračka-zošívačka na plasty 50W

Zváračka-zošívačka na plast 50W 
Preklad pôvodného návodu na obsluhu

DÔLEŽITÉ INFORMÁCIE!

Pred použitím si prečítajte a uchovajte pre budúce použitie.

Vyrobené pre:

SK

SK



Ďakujeme vám za zakúpenie zváračky plastov GEKO a za prejavenú dôveru.

Táto príručka obsahuje informácie o bezpečnostných pravidlách a postupoch pri prevádzke a údržbe

zariadenia. Pred začatím práce si pozorne prečítajte návod na obsluhu. Toto si prosím ponechajte

manuál pre budúce použitie. Výrobca nezodpovedá za nehody alebo škody spôsobené

nedodržaním tohto návodu a bezpečnostných pravidiel.

Všetky informácie a špecifikácie uvedené v tejto publikácii sú založené na aktuálnom

informácie dostupné v čase tlače. Vyhradzujeme si právo vykonávať zmeny kedykoľvek bez

upozornenia a bez záväzkov.

Žiadna časť tejto publikácie nesmie byť reprodukovaná bez písomného súhlasu. Tento návod by sa

mal považovať za neoddeliteľnú súčasť zariadenia a v prípade jeho ďalšieho predaja by sa mal

odovzdať spolu s ním.

BEZPEČNOSTNÉ PRAVIDLÁ

Pozor! Pred použitím náradia si pozorne prečítajte tento návod a dodržiavajte základné

bezpečnostné pokyny, aby ste minimalizovali riziko požiaru, úrazu elektrickým prúdom a zranenia

osôb. Návod by sa mal uschovať tak, aby bol k dispozícii počas celej životnosti produktu.

1. Udržujte svoj pracovný priestor uprataný, znižuje to riziko nehody.

2.Uistite sa, že pracovné prostredie je vhodné. Vyhnite sa vlhkým alebo mokrým miestam.

Nepoužívajte náradie v blízkosti horľavých látok.

3. Pri prenášaní náradia neťahajte za napájací kábel a nedovoľte, aby sa dostal do kontaktu s

teplom alebo olejom.

4. Pri práci vonku používajte predlžovacie káble, ktoré sú určené pre tento stroj.

5. Zabráňte kontaktu tela s uzemňovacími prvkami, ako sú potrubia, rúry alebo chladničky, aby ste

predišli úrazu elektrickým prúdom.

6.Zaistite bezpečnosť detí a iných osôb tak, že náradie a napájací kábel uchovávate mimo ich

dosahu. Po použití ho odpojte od zdroja napájania a uchovávajte ho mimo dosahu detí.

7. Použite pevné upínanie obrobku. Nedržte predmet v holej ruke.

8.Starostlivo často kontrolujte zariadenie, či nevykazuje známky opotrebovania alebo poškodenia.

Pri práci udržujte stabilnú polohu a rovnováhu.

9.Pravidelne vykonávajte údržbu náradia podľa pokynov. Venujte pozornosť stavu napájacieho

kábla. Ak je poškodený, okamžite ho vymeňte. Udržujte hrot suchý a čistý.

10. Pred použitím nástroja skontrolujte, či nie je poškodený a či sú všetky diely správne pripevnené.

11. Pri pripájaní napájania sa uistite, že je náradie vypnuté. Pri výmene dielov alebo inštalácii

svoriek vypnite napájanie a odpojte napájací kábel.

12. Použitie nevhodných náhradných dielov môže viesť k poškodeniu zariadenia. Používajte

originálne diely podľa špecifikácií.

13. Zariadenie používajte na určený účel, vyhýbajte sa preťaženiu, aby sa zachovala jeho

deklarovaná účinnosť a bezpečnosť používania.

14. práci používajte osobné ochranné prostriedky, ako sú ochranné okuliare a chrániče sluchu dlhé

časové obdobia

15.Výrobok je vybavený funkciou ochrany proti prehriatiu, ktorá v prípade prehriatia náradie

automaticky vypne a po vychladnutí vám umožní pokračovať v práci.

91



BEZPEČNOSŤ POUŽÍVATEĽA

1. Vyberte si vhodný zdroj energie s napätím kompatibilným s technickými

parametrami náradia

2. Pri používaní zošívačky vo výške vždy držte nástroj v ruke.

2. Náradie neodkladajte, kým úplne nevychladne.

PREVENCIA

1. Hlavu zošívačky nesmerujte priamo na ľudí alebo zvieratá.

2. Nepoužívajte náradie v blízkosti horľavých látok.

3. Počas používania alebo tesne po použití zariadenia sa nedotýkajte hrotu zošívačky. Špička 

nástroja by sa mala udržiavať v čistote

4. Hrot plastovej zváracej zošívačky sa musí udržiavať v suchu.

5. Pred uložením zošívačky sa uistite, že je úplne vychladnutá.

FUNKCIE PLASTOVEJ ZOŠÍVAČKY

Funkcia 1: Zváranie plastov (bez použitia sponiek), vypĺňanie škár, oprava dier a odstraňovanie 

medzier.

Funkcia 2: Inštalácia sponiek. Pomocou rôznych sponiek môžete opraviť dlhé a krátke trhliny s 

horizontálnou alebo vertikálnou orientáciou.

Funkcia 3: Tepelné spracovanie. Malé nedokonalosti na plastových povrchoch je možné opraviť 

opracovaním za tepla .

Funkcia 4: Rezanie za tepla. Zariadenie je možné použiť na zarovnané rezanie alebo na tesnenie 

plastových dielov. 

Funkcia 5: Zváranie cínu Ohrievanie/chladenie je rýchlejšie, efektívnejšie a energeticky účinnejšie 

ako

štandardné spájkovačky.

VÝBER ZVÁRACÍCH KLINCOV DO PLASTOV C ZVÁRANIE

Noste ochranné 
okuliare

pri používaní 
nástroja

F
G

Patentovaný dizajn sponiek, 

odstráňte vyčnievajúcu časť 

rukou
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HLAVNÉ POUŽITIE

KOMENTÁRE

Spotrebič môžu používať deti staršie ako 8 rokov a osoby so zníženými fyzickými, zmyslovými alebo

duševnými schopnosťami alebo s nedostatkom skúseností a znalostí, ak sú pod dohľadom alebo sú

poučené o používaní spotrebiča bezpečným spôsobom a rozumejú možným rizikám. Deti by sa so

zariadením nemali hrať. Čistenie a údržbu zariadenia by nemali vykonávať deti. Ak je napájací kábel

poškodený, musí ho vymeniť výrobca, jeho autorizovaný zástupca alebo rovnako kvalifikovaná

osoba, aby sa predišlo nebezpečenstvu.

NÁVOD

1. Po nainštalovaní sponky na hrot pripojte zariadenie k zdroju napájania a zahrievajte ho 5 sekúnd.

Potom zatlačte horúcu svorku do opraveného prvku. Uvoľnite spínač, počkajte 45 sekúnd, kým

oblasť zošívania mierne vychladne, a vytiahnite zošívačku. Sponka zostane v plaste.

2. Po inštalácii zváracieho noža pripojte zariadenie k napájaciemu zdroju a zahrievajte ho 15

sekúnd, aby sa zohriali a zarovnali plastové diely, ktoré sa majú opraviť. Po procese zahrievania a

vyrovnávania

je dokončená, počkajte 45 sekúnd, kým budete pokračovať v akejkoľvek inej oprave tohto

komponentu.

3. Zatavovací nôž je vhodný pre vysokovýkonnú zošívačku DH-B100, ale nie je kompatibilný s

nízkovýkonnou zošívačkou DHS0.

Ventilátor
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TECHNICKÝ ÚDAJE

Zásobovanie napätie: 230V;

Výkon: 50 W;

Maximálne teplota: 600 °C;

Dĺžka z na moc šnúra: 155 cm;

Zošiť rozcvička čas: 3s;

s LED.
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Posledné dve číslice roku označenia CE - 23

ES VYHLÁSENIE O ZHODE

vyhlasuje s plný zodpovednosť že:

Zváračka-zošívačka na plast 50W 200, Typ: G81280, Model: H50

stretáva na požiadavky z na európsky parlamentu a na Rada:

-2014/30/EÚ z 26 februára 2014 na na harmonizácia z na zákonov z na člen súvisiace

štáty do elektromagnetické kompatibilita,

-2014/35/EÚ z 26 februára 2014 na na harmonizácia z na zákonov z na člen súvisiace štáty

do na tvorby k dispozícii na na trhu z elektrické zariadení navrhnutý pre použitie v rámci

určitého napätie limity (prepracované znenie)

a štandardy EN IEC 55014- 1:2021, EN IEC 55014- 2:2021, EN IEC 61000- 3-

2:2019 + A1:2021, EN 61000-3-3:2013+A1:2019, EN 60335-1: 2012+A15:2021 vyhovuje s

EC typu cei1ificáty

- Nie ANG2303273861 z marca 27, 2023

- Nie ANG2303273862 z marca 27, 2023

vydané podľa Shenzhen STL Testovanie Technológia Co., Ltd., Izba 2F292, Gushu Huating,

č. 38, Gushu Po prvé cesta, Guxing. komunita, Xixiang ulica, Bao'an okres, Shenzhen. Web:

www.ang-lab.com., 0755- 23307487

Toto EÚ vyhlásenie o zhode stráca platnosť, ak bol výrobok upravený alebo pozmenený bez 

súhlasu výrobcu.

Za prípravu a uchovávanie technickej dokumentácie zodpovedá:

Miesto a dátum z

problém

Priezvisko, meno a funkcia oprávnenej osoby



Зварювальний апарат-степлер пластиковий 50W 

Зварювальний апарат-степлер

пластиковий 50W 200 скоб
Переклад оригінальної інструкції з експлуатації

ВАЖЛИВА ІНФОРМАЦІЯ!

Прочитайте перед використанням і збережіть для використання в майбутньому.

Створено для:

GEKO Spółka z ograniczoną odpowiedzialnością Sp.k.

Kietlin, ul. Spacerowa 3, 97-500 

Radomsko

geko@geko. pl 

www.geko.pl

UA

UA



Дякуємо за придбання апарату для зварювання пластику GEKO та за довіру.

Ця інструкція містить інформацію про правила безпеки та порядок експлуатації та

обслуговування обладнання. Перед початком роботи уважно прочитайте інструкцію з

експлуатації. Будь ласка, збережіть це

посібник для використання в майбутньому. Виробник не несе відповідальності за нещасні

випадки або пошкодження внаслідок недотримання цієї інструкції та правил безпеки.

Уся інформація та технічні характеристики, що містяться в цій публікації, базуються на

поточних

інформація доступна на момент виходу в друк. Ми залишаємо за собою право вносити зміни в

будь-який час без попередження та зобов’язань.

Жодна частина цієї публікації не може бути відтворена без письмового дозволу. Цей посібник

слід розглядати як невід’ємну частину пристрою та передати разом із ним у разі його

перепродажу.

ПРАВИЛА БЕЗПЕКИ

Увага! Перед використанням інструменту уважно прочитайте цю інструкцію та дотримуйтеся

основних правил техніки безпеки, щоб мінімізувати ризик виникнення пожежі, ураження

електричним струмом і отримання травм. Посібник слід зберігати так, щоб він був доступним

протягом усього терміну служби виробу.

1. Тримайте своє робоче місце в порядку, це зменшує ризик нещасного випадку.

2.Переконайтеся, що робоче середовище є відповідним. Уникайте вологих або мокрих місць.

Не використовуйте інструмент поблизу легкозаймистих речовин.

3. Переносячи інструмент, не тягніть за шнур живлення та не допускайте контакту з

нагріванням або маслом.

4. Працюючи на відкритому повітрі, використовуйте подовжувачі, призначені для машини.

5. Уникайте контакту тіла з заземлюючими елементами, такими як труби, печі чи

холодильники, щоб уникнути ураження електричним струмом.

6.Забезпечте безпеку дітей та інших, тримаючи інструмент і шнур живлення в недоступному

для них місці. Після використання від'єднайте його від джерела живлення та зберігайте в

недоступному для дітей місці.

7. Використовуйте нерухоме затискання заготовки. Не тримайте предмет голою рукою.

8.Часто ретельно перевіряйте пристрій на наявність ознак зносу або пошкоджень. Зберігайте

стійке положення та рівновагу під час роботи.

9.Регулярно виконуйте технічне обслуговування інструменту згідно з інструкціями. Зверніть

увагу на стан шнура живлення. Якщо він пошкоджений, негайно замініть його. Тримайте

наконечник сухим і чистим.

10. Перед використанням інструменту переконайтеся, що він не пошкоджений і всі частини

правильно прикріплені.

11. При підключенні живлення переконайтеся, що інструмент вимкнено. Під час заміни

деталей або встановлення скоб вимкніть живлення та від'єднайте кабель живлення.

12. Використання невідповідних запасних частин може призвести до пошкодження пристрою.

Використовуйте оригінальні запчастини, як зазначено.

13. Використовуйте пристрій за призначенням, уникайте перевантаження, щоб зберегти

заявлену ефективність і безпеку використання.

14. Під час роботи використовуйте засоби індивідуального захисту, такі як захисні окуляри та

навушники

15.Виріб оснащений функцією захисту від перегріву, яка автоматично вимкне інструмент у разі

перегріву, а потім дозволить продовжити роботу, коли він охолоне.

97



БЕЗПЕКА КОРИСТУВАЧА

1. Виберіть відповідне джерело живлення з напругою, сумісною з

технічними параметрами інструменту.

2. Використовуючи степлер на висоті, завжди тримайте його в руках.

3. Не кладіть інструмент, поки він повністю не охолоне.

ЗАПОБІЖНІ ЗАХОДИ

1. Не спрямовуйте головку степлера безпосередньо на людей або тварин.

2. Не використовуйте інструмент поблизу легкозаймистих речовин.

3. Не торкайтеся кінчика степлера під час або відразу після використання пристрою. 

Наконечник інструменту повинен бути чистим

4. Кінчик пластикового зварювального степлера повинен бути сухим.

5. Перш ніж зберігати степлер, переконайтеся, що він повністю охолонув.

ФУНКЦІЇ ПЛАСТИКОВОГО СТЕПЛЕРА

Функція 1: Зварювання пластмас (без використання скоб), заповнення швів, ремонт отворів та 

усунення зазорів.

Функція 2: Bстановлення скоб. Використовуючи різні скоби, можна закрити довгі і короткі 

тріщини горизонтальної або вертикальної спрямованості.

Функція 3: Термічна обробка. Невеликі недоліки на пластикових поверхнях можна виправити 

гарячою обробкою.

Функція 4: Гаряче різання. Пристрій можна використовувати для різання врівень або для 

герметизації пластикових деталей. Функція 5: Зварювання олова. Нагрівання/охолодження 

відбувається швидше, ефективніше та енергоефективніше, ніж

стандартні паяльники.

ВИБІР ЗВАРЮВАЛЬНИХ ЦВЯХІВ ДЛЯ ЗВАРЮВАННЯ 

Одягніть захисні 
окуляри

під час використання 
інструменту

Ф
Г

Запатентована конструкція 

скоби, видаліть виступаючу 

частину вручну
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ОСНОВНЕ ВИКОРИСТАННЯ

КОМЕНТАРІ

Приладом можуть користуватися діти старше 8 років, а також особи з обмеженими фізичними,

сенсорними чи розумовими здібностями або без досвіду та знань, якщо вони перебувають під

наглядом або отримали інструкції щодо безпечного використання приладу та розуміють

пов’язану з цим небезпеку. Діти не повинні гратися з пристроєм. Чищення та обслуговування

пристрою не повинні виконувати діти. Якщо шнур живлення пошкоджено, його має замінити

виробник, його уповноважений представник або особа з такою ж кваліфікацією, щоб уникнути

небезпеки.

ІНСТРУКЦІЯ

1. Після установки скоби на наконечник підключіть пристрій до джерела живлення і нагрійте

його протягом 5 секунд. Потім втисніть гарячу скобу в ремонтований елемент. Відпустіть

перемикач, зачекайте 45 секунд, поки область зшивання трохи охолоне, і витягніть степлер.

Скоба залишиться в пластику.

2. Після встановлення зварювального ножа підключіть пристрій до джерела живлення та

нагрійте його протягом 15 секунд, щоб нагріти та вирівняти пластикові деталі, які підлягають

ремонту. Після процесу нагріву і вирівнювання

завершено, зачекайте 45 секунд, перш ніж продовжувати будь-які інші роботи з ремонту цього

компонента.

3. Запаювальний ніж підходить для високопотужного степлера DH-B100, але не сумісний із

малопотужним степлером DHS0.

Bентилятор
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ТЕХНІЧНА ДАНІ

постачання напруга: 230В;

Потужність: 50 W;

Максимум температура: 600°C;

Довжина з в потужність шнур: 155 см;

скоба розминка час: 3s;

з LED.
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Дві останні цифри року маркування CE – 23

ДЕКЛАРАЦІЯ ВІДПОВІДНОСТІ ЄС

GEKO Sp z o.o. Sp K. Kietlin, ul. Spacerowa 3, 97-500 Radomsko

заявляє з повний відповідальність що:

Зварювальний апарат-степлер пластиковий 50W 200 скоб, Тип: G81280, Модель:

H50

зустрічається в вимоги з в європейський парламент і в рада:

-2014/30/ЄС з 26 Лютий 2014 рік на в гармонізація з в закони з в Член держави, що

стосуються до електромагнітний сумісність,

-2014/35/ЄС з 26 Лютий 2014 рік на в гармонізація з в закони з в Член держави, що

стосуються до в виготовлення доступний на в ринку з електричні обладнання

розроблений для використовувати в певних межах напруга межі (переробити)

і стандарти EN IEC 55014- 1:2021, EN IEC 55014- 2:2021, EN IEC 61000- 3-

2:2019+A1:2021, EN 61000-3-3:2013+A1:2019, EN 60335-1: 2012+A15:2021 відповідає з

ЕК типу cei1ificates

- немає ANG2303273861 з березень 27, 2023 рік

- немає ANG2303273862 з березень 27, 2023 рік

видається за Шеньчжень STL Тестування технології Co., ТОВ, Кімната 2F292, Гушу

Huating, №38, Гушу перше дорога, Guxing. спільнота, Xixiang вулиця, Баоань Район,

Шеньчжень. Веб-сайт: www.ang-lab.com., 0755- 23307487

Ця Декларація відповідності ЄС стає недійсною, якщо виріб змінено або перероблено без 

згоди виробника.

За оформлення та зберігання технічної документації

відповідає:

Larysa Kowalczyk, Kietlin, ul. Spacerowa 3, 97-500 Radomsko.

Кіetlin, 04.09.2023

Місце і дата з питання
Прізвище, ім'я та посада уповноваженої особи



KARTA GWARANCYJNA

Data sprzedaży ”

Nabywca (imię i nazwisko / nazwa firmy) *

”wypełnia sprzedawca

(pieczątka i czytelny pod pis sprzedawcy)

UWAGA! Samowolne dokananie wpisu do karty gwarancyjnej Iub 

dokonanie jakichkolwiek zmian w istniejących wpisach jest 

równoznaczne z utratą praw gwarancyjnych.

Adres ”

Nazwa produktu “

Model / Kod produktu “

Oświadczam, że zapoznałem się z warJnkami

gwarancji i akceptuje poniżej wymienione

warunki. Towar nie posiada żadnych widocznych wad 

oraz uszkodzeń

(czytelny podpis nabywcy)

Karta gwarancyjna jest ważna jedynie z dowodem zakupu

Gwarant GEKO Spółka z ograniczoną odpowiedzielnością Sp.k. z siedzibą w Kietlinie, ul. Spacerowa 3, 97-500

Radomsko, wpisana do rejestru przedsiębiorców Krajowego Rejestru Sądowego przez Sąd Rejonowy dla

Łodzi Śródmieścia w Łodzi. XX Wydział Krajowego Rejestru Sądowego, pod numerem KRS 0000815242,

posiadająca numer NIP 7722420459 udziela Kupującemu gwarancji na sprawne działanie wprowadzanych

przez siebie do obrotu produktów na następujących zasadach:

I. OKRES GWARANCJI

1. Okres ochrony gwarancyjnej rozpoczyna się w dniu zakupu/wydania towaru i wynosi:

a.zakup konsumencki - 2 lata: dla wszystkich urządzeń objętych ochroną gwarancyjną, z

wyjątkiem akumulatorów, na które udzielamy 6-miesięcznej gwarancji

b.zakup komercyjny - 1 rok: dla wszystkich urządzeń objętych ochroną gwarancyjną, z

wyjątkiem akumulatorów, na które udzielamy 6-miesięcznej gwarancji

3. Zakup konsumencki w rozumieniu ustawy z dnia 30 maja 2014r. o prawach konsumenta. (Dz.U. 2014poz.

827) jest to zakup dokonywany przez osobę fizyczną dokonującą z przedsiębiorcą czynności prawnej

niezwiązanej bezpośrednio z jej działalnością gospodarczą lub zawodową.

4. Okres gwarancji nie wydłuża się z powodu świadczenia gwarancyjnego. Obowiązuje to także dla

wymienionych lub naprawionych części. Naprawy przypadające po upywie okresu gwarancji są odpłatne.

5. Na wykonane naprawy odpłatne gwarant udziela 3 miesięcznej gwarancji pod warunkiem dokonania naprawy

w warsztacie gwaranta.
II. OBOWIĄZKI GWARANTA

1. Gwarancja - stanowi zobowiązanie gwaranta do nieodpłatnego usunięcia wad fizycznych

wyrobu (materiałowych. montażowych).

2. Gwarant za pośrednictwem centralnego punktu serwisowego ustosunkuje się do zgłaszanych przez

reklamującego roszczeń w terminie 14 dni od przyjęcia urządzenia do serwisu, a usunięcie wady w przypadku

jej zakwalifikowania do bezpłatnej obsługi gwarancyjnej nastąpi nie później niż w ciągu 30 dni od przyjęcia

urządzenia do serwisu.

3. Okres naprawy może ulec wydłużeniu w przypadku konieczności pozyskania części zamiennych.

III. WARUNKI GWARANCJI

1. Gwarancja obejmuje wszystkie uszkodzenia powstałe w okresie obowiązywania gwarancji wynikające

z ujawnienia się w tym okresie ukrytych wad materiałowych, montażowych lub technologicznych.

2. Gwarancji nie podlegają uszkodzenia urządzenia powstałe z

powodu: a.niewłaściwego transportu i magazynowania;

a.niezgodnej z instrukcjami instalacji, uruchomienia, eksploatacji i konserwacji, oraz w

przypadku niewłaściwego doboru narzędzia/osprzętu;

b. działania czynników zewnętrznych lub osób trzecich, w szczególności: działania siły wyższej

(piorun, pożar, powodzie, trzęsienia ziemi. działania wojenne, zamieszki i zamachy);
c. innych uszkodzeń powstałych nie z winy producenta

3. Gwarancja traci ważność w przypadku: zmian konstrukcyjnych lub przeróbek dokonanych przez

użytkownika, prób napraw i regulacji nieprzewidzianych w instrukcji obsługi, zaniechania przeglądów

eksploatacyjno- konserwacyjnych, stosowanianieodpowiednich części zamiennych i materiałów

eksploatacyjnych.



4. Gwarancją nie są objęte elementy eksploatacyjne oraz ulegające zużyciu w trakcie okresu obowiązywania

gwarancji, takie jak:

• elementy eksploatacyjne: bębny i szczęki sprzęgła, filtry, głowice żyłkowe, koła, linki rozrusznika, listwy

tnące, łańcuchy tnące i prowadnice, noże tnące, paski napędowe, sprzęgła i tarcze cierne, śruby

bezpieczeństwa, świece zapłonowe, tarcze, żarówki;

• elementy silnika: cylindry, łożyska, membrany gaźników, panewki, pierścienie, tłoki, wał korbowy;

• elementy skrzyni biegów/przekładni: koła zębate, łańcuchy, pompy hydrauliczne;
• pozostałe elementy eksploatacyjne: amortyzatory, bezpieczniki przeciążeniowe, cięgna i linki sterujące,

koła zębate, łożyska, panewki, piasty noża, szczotki węglowe, wpusty zabezpieczające;

• elementy niewymienione w niniejszej karcie gwarancyjnej, a które w sposób oczywisty zużywają się w

trakcie pracy.

5. Wymienione w ramach naprawy gwarancyjnej części zamienne są własnością gwaranta.
6. W zakres naprawy gwarancyjnej nie wchodzą czynności regulacyjne oraz konserwacyjne. Serwis ma prawo

pobrać opłatę za dokonanie czynności konserwacyjnych, które należą do obowiązków użytkownika, a wymagają ich

dokonania przed przystąpieniem do naprawy.

7. Gwarancja nie obejmuje ewentualnych szkód wyrządzonych bezpośrednio lub pośrednio osobom lub rzeczom z

powodu usterek w urządzeniu lub wynikłych z przedłużonego przestoju pracy urządzenia.

8. Ewentualne uszkodzenia powstałe podczas transportu powinny zostać natychmiastowo zgłoszone

przewoźnikowi pod groźbą utraty gwarancji.

9. Gwarancja ta jest oferowana dodatkowo i nie ogranicza praw określonych przez obecne i przyszłe ustawy. W

szczególności nie wyłącza, nie ogranicza ani nie zawiesza uprawnień wynikających z tytułu przepisów o rękojmi za

wady fizyczne rzeczy.

IV. ZGŁOSZENIE GWARANCYJNE

1. Naprawy gwarancyjne na terenie Polski wykonywane są wyłącznie przez Serwis GEKO
2. Warunkiem skorzystania ze świadczeń gwarancyjnych jest zgłoszenie reklamacji i dostarczenie przez nabywcę

kompletnego urządzenia z całym osprzętem (np. łańcuch tnący, prowadnica, tarcza tnąca, noże, głowica żyłkowa,

szelki) wraz z dokumentem zakupu lub innym dokumentem potwierdzającym zakup.

3. Zgłoszenia naprawy gwarancyjnej dokonuje się na formularzu .PROTOKÓŁ/ZLECENIE NAPRAWY” dołączonym do

niniejszej umowy gwarancyjnej. Formularz protokołu można również pobrać ze strony internetowej: http://b2b.geko.pl.

Protokół musi w szczególności zawierać dokładny opis usterki lub niesprawności urządzenia. Zgłaszający reklamację

winien również podać w celach korespondencyjnych swoje dane osobowe: imię i nazwisko, adres, nr telefonu.

4. W przypadku niespełnienia któregokolwiek warunku określonego 2 i 3, przyjmujący reklamacji ma prawo

odmówić przyjęcia urządzenia do naprawy i zwrócić do zgłaszającego na jego koszt.

5. W przypadku stwierdzenia wady urządzenie wraz z wymienionymi wyżej dokumentami należy przekazać do

miejsca zakupu lub przesłać do centralnego punktu serwisowego GEKO na adres: GEKO Spółka z ograniczoną

odpowiedzielnością Sp.k., ul. Spacerowa 3, 97-500 Kietlin.

6. W przypadku wysyłki do punktu serwisowego nabywca jest obowiązany przesyłkę właściwie opakować, a także

oddać ją Kurierowi w stanie umożliwiającym jej prawidłowy transport (należy usunąć płyny eksploatacyjne). W

szczególności opakowanie powinno: być odpowiednio zamknięte, uniemożliwiające dostęp do zawartości przesyłki

osobom niepowołanym; być odpowiednio wytrzymałe stosownie do wagi i zawartości przesyłki; posiadać

zabezpieczenia wewnętrzne, uniemożliwiające przemieszczanie się zawartości przesyłki.

7. Nabywca nie może żądać naprawy uszkodzonego urządzenia w miejscu użytkowania, nawet jeżeli urządzenie jest

objęte obsługa gwarancyjną

8. Urządzenie należy dostarczyć do reklamacji czyste. Konieczność oczyszczenia narzędzia - w celach naprawy w

serwisie - jest usługą płatną.

9. W przypadku naprawy odpłatnej lub nieuzasadnionego zgłoszenia reklamujący ponosi koszt weryfikacji

uszkodzenia, ewentualnej naprawy, oraz koszty związane ze spedycją.

10. Naprawy pozagwarancyjne (odpłatne) są realizowane w oparciu o indywidualne uzgodnienia reklamującego z

serwisem.

11. Aktualny cennik usług serwisowych można uzyskać jest pod numerem telefonu (+48) 698-642-358 lub drogą

mailową: serwis@geko.pl

12. W sprawach nieuregulowanych warunkami niniejszej Karty Gwarancyjnej zastosowanie mają odpowiednie

przepisy Kodeksu Cywilnego.

INFORMACJA NA TEMAT PRZETWARZANIA DANYCH OSOBOWYCH W CELU REALIZACJI GWARANCJI I

NAPRAWY SERWISOWEJ

Adminisłratorem danych osobowych przetwarzanych w celu świadczenia gwarancji jest Gwarant (GEKO Sp. z o.o.

Sp.k, email. geko@geko.pl, nr tel. (+48) 44 682 40 04). Pełna informacja na temat przetwarzania danych i praw, jakie

Państwu przysługują dostępna jest na stronie: https://b2b.geko.pl/polityka-prywatnosci,13


